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************************ 
ZAKONODAJA 

************************ 

0 PRIPRA VI OSNUTKA 
PREDLOGA NOVEGA 

ZAKONA 0 
KNJIZNICARSTVU 

Deset let po sprejetju sedaj se 
vedno veljavnega Zakona o knji­
znicarstvu so spomladt 1992 obtlcale 
na slepem Uru teze novega zakona, kt 
Jth Je prtpravtla skuptna knjtzntcnth 
delavcev pod okriljem Narodne in 
univerzttetne knjiznice v Ljubljani. 
Pripombe in kritike so ustavile nji­
hovo nadaljnjo pot skozi formalno 
proceduro, v naslednjem letu pa je 
delo zastalo zaradt priprave osnutka 
predloga novega Zakona o obveznem 
tzvodu (kt se sedaj ze od zgodnje 
pomlad.1 "medi'' v enem od predalov 
Ministrstva za kulturo). 

Septembra 1993 je minister za kul­
turo tmenoval devetclansko delovno 
skuptno, - v katero so delegtrala po 
tri predstavnike vsa tri za knji­
znicarstvo odgovorna ministrstva -. kt 
je dobila za nalogo kar se da hitro 
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pripraviU osnutek predloga novega 
zakona o knjiznicarstvu. Clant delovne 
skuptne so dobili v studlj zajeten sop 
gradiv, relevantnih (alt pa tud.1 ne) za 
pripravo tako zahtevnega dokumenta 
in st na zeljo predsednika skupine 
ogledali tudt nekaj knjiznic (!). 

Skupina se je vso jesen 1993 redno 
sestajala, ceprav je bila ze po nekaJ 
sejah cisto zdesetkana in so prihajali 
v zakljucni fazi na sestanke le se po 
sUrje alt pet clanov. 

0d januarja do maja 1994 Je nas­
topilo obdobje mrtvtla, ko se skupina 
ni sestajala, predsednik pa Je indi­
vidualno pripravljal gradivo, kt naj bi 
predstavljalo sintezo dotakratnega 
dela. Na prvi poletni seji je prijetno 
presenetll in predlozil kar celotno be­
sedllo predloga novega zakona. Spo­
mladanska in poletna lagodnost brez 
sej se je nenadoma spremenila v 
mrzlicno dodelavo besedila, saj je 
nenadoma postalo Jasno, da bo prlslo 
konec junija do oddaje besedila v 
nadaljnjo proceduro. Zaradi izrazito 
razlicnih pogledov na nekatera bist­
vena konceptualna vprasanja strukture 
zakona pa tudi na sam potek 
priprave besedila, se je Umsko delo 
sprevrglo v odkrit spopad dveh lnte­
resnih skupin. Konsenza ni b llo 
mogoce doseci, zato je predsednik 



delovne skupine oddal Ministrstvu za 
kulturo v nadaljnjt postopek svojo 
verzijo osnutka predloga "Zakona o 
knjiznicni informacijskl dejavnostr', z 
njim nepomirljivi clan skuptne pa Je 
zbral neformalno skupino strokovnega 
kolegija Narodne in univerzltetne 
knjiznice in Enote za razvoj 
knjiznicarstva, kl Je pripravtla in prav 
tako oddala Ministrstvu za kulturo 
svoj predlog "Zakona o knjiznicar­
stvu". 

Osnovne razlike med predlogoma so 
predvsem v pogledih na koncept 
Knjiznicnega tnformacijskega ststema 
Slovenije, spostovanje ze obstojecih in 
delujocih povezav ter funkcije in 
kompetence knjiznic in drugth "knji­
znicnih tnformacijskih organizacij". 

Minister za kulturo Je sklical sep­
tembra 1994 skupino neodvisnih 
knjiznicnih delavcev, kt naj bi pove­
dali svoje mnenje o "Zakonu o 
knjiznicni tnformacijskl dejavnosti" (za 
branje in studij ne kratkega in dovolj 
zahtevnega besedila so tmeli ob vsem 
delu na razpolago 48 ur). Zacudeni, 
da tmajo pred seboj eno samo be­
sedilo, so zahtevali se alternativni 
predlog in ga po kratkem zapletu 
tudi dobili. Za obravnavo le-tega so 
se sestali teden dni kasneje. Ugotovili 
so, da sta besedili v nekaterih tockah 
tako razlicni in koncepti avtorjev tako 
nezdruzljivi, da predlogov ni mogoce 
zdruziti v enega. 

SKLEP: minister za kulturo bo 
tmenoval novo neodvisno delovno 
skupino, kl naj pripravl novo besedilo 
osnutka predloga zakona o knji­
znicarstvu. 

Ivan Kanic 

Povzetek referata I. Kanic: Zakaj v Slo­
veniji se vedno nimamo novega zakona o 
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knjiznicarstvu, ki ga je imel na letnem 
posvetovanju ZBDS, Bled 10.-11.10.1994. 

************************ 
IZOBRAZEV ANJE 

************************ 

IMENOVANJE 
IZVAJALCEV 

STROKOVNEGA 
IZOBRAZEVANJA 

Kot smo vas ze obvestili, Je 
Knjiznicni svet NUK na svoji zadnji 
seji (14.6.1994) sprejel Pravilnik o 
imenovanju izvajalcev strokovnega izo­
brazevanja, izpopolnjevanja in uspos­
abljanja s podrocja knJizntcarstva. 
Pravilnik doloca pogoje in postopek 
za tmenovanje izvajalcev izobrazevanja 
s podrocJa knJizntcarstva po pro­
gram1h, kl Jih tzvaja oz. izvajanje 
nadzoruje NUK. Strokovno izobra­
zevanje, tzpopolnjevanje in uspo­
sabljanje po omenjenem pravilniku 
Iahko izvajajo strokovni delavci, kl st 
v skladu z dolocili pravilnika prido­
bijo naziv samostojni predavatelj alt 
asistent za doloceno strokovno po­
drocje. 

Samostojne predavatelje in asistente 
tmenuje za doloceno strokovno po­
drocje Komisija za priznavanje kvali­
fikacij bibliotekarske stroke na 
prosnjo kandidata in po predhodnem 
mnenju NUK kot republiske maticne 
knjiznice, kl se po potrebi posvetuje 
s strokovnjakl z ustreznega strokov­
nega podrocja. NUK Je vsem dose­
danjim izvajalcem njenega izo­
brazevalnega programa ze poslala 



povabilo, da clmpreJ posljejo vloge za 
podelltev nazlvov, vse druge strokovne 
delavce s podrocja knjlznlfarstva pa 
vabl, da se vkljucljo v njene pro­
grame. 

Pravllnlk o lmenovanju lzvajalcev 
strokovnega lzobrazevanja, lzpopolnje­
vanja ln usposabljanja s podrocja 
knjlzntcarstva Je na volJo v NUK, 
Eno ta za razvoJ knJlznlcarstva. 
Vablmo vas, da se prldruzite na.sl 
(prljaznl in slmpaticnl, mar ne?) 
skuplnl 38-tlh kolegov, kJ ze lzvajajo 
program lzobrazevanja NUK. 

Melita Ambrozlc 

TECAJ ZA PRIPRA VO NA 
STROKOVNE IZPITE 

JesenskJ tecaj za prlpravo na stro­
kovne lzpite Je potekal med 26. sep­
tembrom in 7. oktobrom v NUK in 
se ga Je udelezilo 39 knjlznlcnlh de­
lavcev. Med tokratnlml udelezencl Jlh 
je bilo kar 49% oz. 19 lz splo­
snolzobrazevalnlh knjlznlc, 12 lz sol­
skJh, 3 lz speclalnlh, po dva ude­
lezenca lz vtsokosolskJh knjlznlc ter 
NUK in 1 trenutno nezaposlen 
knjlznlcar. 

Glede na delovno dobo v knjlz­
nlcarstvu Je skoraj polovlca kandlda­
tov bila v knjlznlcah zaposlena manj 
kot trl leta ( doba, v katerl naj bl 
knjlznlcarjl obvezno opravlll strokovnl 
tzplt), le nekaj Je bilo taksnlh z vec 
kot 10 letnlml lzkusnjaml v 
knjlznlcarstvu. Iz razgovorov z njlml 
pa se Je zal ponovno dalo ugotovlti, 
da veclna sploh nl lmela organlzl­
ranega ustreznega prlpravnlstva oz. 
usposabljanja v strokl in so tudl pre­
cej osnovnlh lnformaclj doblll sele na 
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tecaju. Na tefaJu Je bllo tudi nekaJ 
knjlznlcarjev (v glavnem lz solskJh 
knjtznlc), katerlm njlhove ustanove ne 
zelljo flnanclrati lzobrazevanja in 
opravljanja strokovnega lzplta, ceprav 
so jlh zaposllle v svojlh knjlznicah. 
Seveda nas to deJstvo cudi, a ocitno 
nekatert ravnateljl se vedno ne ra­
zumejo solske knjtznlce kot lnformacl­
jskega sredisca sole (mogoce k temu 
prlspeva tudi dejstvo, da republiskJ 
maticnl sluzbl se vedno nl uspelo 
prldoblti mesta svetovalca za solske 
knjlznlce). Kot skuplna pa so bill 
udelezencl jesenskega tecaja enkratni, 
vellko so sprasevall, se druzlll ln lz­
menjavall medsebojne lzkusnje in tudi 
napornl dnevl nlso pokvarlll njlhovega 
razpolozenja. 

Poleg predavanj, kJ so potekala v 
dopoldanskem casu, je popoldan po­
tekal t.l. neobveznl del programa - fal 
Je nekaj nacrtovanlh dejavnosti zaradi 
bolezenske odsotnostl tako izvajalcev, 
kot njlhovlh namestnlkov, odpadlo, 
no, veclno pa smo le opravlli: pred­
stavltev dejavnostl NUK in ogled 
nekaterlh oddelkov, vaje iz katalogt­
zaclje gradlva, predstavltev vzajemne 
katalogtzaclje - UNIMARC, predsta­
vltev sistema COBISS in OPAC ter 
programske opreme MOW, obisk 
Semeniske knjiznice in Knjiznice Te­
oloske fakultete v Ljubljanl. 
Udelezenci pa so med tefajem dali 
stevllne koristne pripombe glede 
izboljsanja organizacije in vsebine 
tecaja v bodoce, kJ jlh homo seveda z 
veseljem upostevall. 

Analiza odgovorov iz anketnega 
vprasalnika, kJ so ga tefajnikJ izpol­
nili ob koncu tefaja, kaze, da bi 
zelell vec vaj (obdelava knjiznicnega 
gradiva) in prakticnega dela, pa manj 
"teorije"; nasvete za praktlcno delo; 
daljsi tefaj; delo po skupinah; debate 
o problemih na posameznih delovnlh 



mestlh lpd. Ker Je te zelje nemogoce 
reallzlratl v okvlru tecaja za prlpravo 
na strokovne lzplte, bomo v programu 
lzobrazevanja NUK za leto 1995 
"ponudili" vec tecajev za obdelavo 
grad.Iva, nekoliko preobllkovall pa tudi 
sam prlpravljalnl tecaj. 

Melita Ambrozlc 

VIZIJA, KOMUNIKACIJE, 
FINANCE IN MARKETING 

V KNJIZNICI 

Zveza SIK je med svoje glavne In 
najpomembnejse naloge uvrstlla prav 
lzobrazevanje ravnateljev splosno­
lzobrazevalnlh knjlznlc. Prl tern so 
zlastl pomembna znanja, kl jlh z 
rednlm studljem veclnoma nlsmo prl­
dobill, postajajo pa vse bolj 
pomembna za uspesno delo sodobne 
In razvojno usmerjene knjlznlce. 

Zveza SIK je zato ob koncu meseca 
septembra skupaj s podjetjem Deda­
lus, kl skrbl za razvoj vodilnlh oseb­
nostl In skupln, za ravnatelje prlprav­
lla dvodnevnl seminar v Ribnem prl 
Bledu z naslovom Vlzlje, komu­
nikaclje, finance in marketing v 
knjiznlci. Predavatelji so doslej izo­
brazevall stevilne vodilne delavce, med 
drugtm s podrocja zdravstva, pollclje, 
solstva, tokrat pa so se prvic srecali 
tudi z vodstveniml delavcl splosno­
izobrazevalnih knjiznic. 

Delo je obsegalo 4 sklope vprasanj . 
Dr. Janez Mayer je spregovoril o 
viziji ustvarjalnega zavoda, kjer se 
morajo prepletatl lndividualnl in 
skupnl clljl. Uspesno delo je mogoce 
le z delom v ustvarjalnih tlmlh, kjer 
morajo kreatlvno sodelovatl vsl de­
lavci. Prikazal je tudi pogoje za 

4 

taksno delovanje, kl prlvede do 
uspesne realizacije ciljev. 

Poslovne finance za zavode je pred­
stavil dr. Leon Repovz, kl se Je osre­
dotocll zlastl na nacin porabe in pri­
dobivanja proracunskih sredstev ter 
predstavil nekatere nove, nekollko 
izzivalne obllke pridobivanja sredstev 
v zavodih. 

Brez poslovnlh nacrtov tudi v za­
vodih ne gre vec. Kako ga prlpravitl 
in katerl so njegovt blstveni elementl 

tema predavanja dr. Borisa 
Sustarja. Za nekatere vellko pre­
senecenje, novi pogledl tudi na naso 
dejavnost In na koncu delavnica: kaj 
vse bl lahko trzill v knjlznlcah tn 
kako obllkovatl ceno svojlh storltev. 

Komunlkaclje v skuplni, z bralcl In 
strankaml, pa tudi med sodelavci - Je 
nujna, je v procesu In Je lahko 
cudodelna. kako zelo je komuniclranje 
lahko zapleteno, kodirano In zakrtto, 
so pokazall stevilni konkretnl prlmerl. 
Sporoclla morajo bitl Jasna, nepos­
redno usmerjena na dejanje, vedenje 
ob pogovoru kontrollrano - to je os­
novna misel predavanja dr. Janeza 
Becaja. 

Udelezenci seminarja so se udelezill 
tudi vecernega orgelskego-viollnskega 
koncerta na Blejskem otoku. 

Kaj zaplsatl za konec: dopolnilt 
smo svoje znanje, lzmenjavali lzkusnje 
In sklenilt, da znanja nl nikoli prevec. 
Zato se homo se srecevali na podonlh 
semlnarjih. 

Cveta Z. Orazem 
predsednlca Zveze SIK Slovenlje 



ZACETNI KNJIZNICARSKI 
TECAJ 

Tecaj homo organlzlrall v Januarju 
prlhodnjega leta (9.1.-20.1.95). Potekal 
bo v prostorlh Narodne In unl­
verzltetne knjlznlce v Ljubljanl. Ko ho 
potrjena se cena tefaja, homo vse 
knjiznlcne delavce, k1 so se ze prl­
Javtll evtdencno, proslll, da svojo 
udelezbo tudl formalno potrdljo. 

Za tefaJ Je se nekaj prostlh mest 
In se sprejemamo evtdencne prtJave. 
Stevtlo udelezencev Je omejeno (najvec 
35 ), zato proslmo, da pred prljavo 
preverlte zasedenost tecaja (Enota za 
razvoJ knjlznlcarstva prl NUK, tel. 
061/ 12-55-141 Int. 10). 

Tecaj Je namenjen Ustlm delavcem 
knjlznlc, kl so v knjlznlcarstvu 
zaposlenl sele kraJsl fas In st zellJo 
prldobltl nekaj temeljnlh znanj In ln­
formacij s podrocja knjlznlcarstva. 

MEDNARODNI SEMINAR 
"Special information cen­

tres' resource manage­
ment" (Brighton, Velika 
Britanija, 3. - 15. sep­

tember 1995) 

British Council (Brltanskl svet) bo 
organlzator mednarodnega seminarja, 
katerega namen Je utrdlti zavest o 
pomenu blbllografskih lnformaclj In 
njlhove uporabe. Za makslmalno 
lzrabo obstojeclh lnformacljskih virov 
pa Je nujno ustrezno upravljanje 
(management) obstojeclh sredstev, k1 
Jlh lmajo na voljo speclallzlranl ln­
formacljski centrl. Glavne teme seml­
narja bodo: 
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- stratesko planlranje 
- casovnl management 
- management cloveskih resursov 
- managament racunalnlsklh resursov 
- mikro CDS/ISIS 
- vpllv lnformacljske tehnologlje 
- management omrezlJ 

kazalcl uspesnosti 
lzdelava plsnlh predlogov (vlog) 
marketing 
predelava lnformacljskih vtrov 
projektna anallza 
Seminar bo zanlmiv za vodje spe­

clallzlranlh lnformacljskih centrov in 
knjlznlc z vseh koncev sveta. Organl­
zator poudarja, da bi rad prltegnll 
zlasti lzkusene profeslonalce, da bl 
bile razprave na kar se da vtsoki 
ravnl. Kotlzaclja znasa 1.680 GBP In 
vkljucuje tudl blvanje, prehrano ter 
stroske t.1. druzabnlh dogodkov. 

Zalntereslranl se za podrobneJse 
lnformaclje lahko obrnejo na naslednjl 
naslov: 
Publicity Manager 
International Seminars Department 
The British Council 
10 Spring Gardens 
London SWlA 2BN 
Telefon: ++ 44(0)71 389 4264 alt 
4162 all 4226 
Fax: ++44(0)71 389 4154 
Telex: 8952201 BRJCON G 

Ne pozablte pa zaplsatl stevtlke 
semlnarja: 95311 

Enola za razvoj kn.Jlznicarstva Je 
Britanskl svet zaproslla za programe 
njlhovih semlnarjev s podrocja knji­
znlcarstva ter izobrazevanja - ko nam 
jlh bodo poslall, bodo zalnteresiranim 
na voljo v nasl Knjlznlcl/INDOK cen­
tru za bibllotekarstvo. 



************************ 
SPLOSNOIZOBRAZEV ALNE 

KNJIZNICE 

************************ 

UNESCOV MANIFEST 0 
SPLOSNIH KNJIZNICAH 

SekctJa za splosne knjtzntce prt 
IFLI (Mednarodna zveza knjtzntcarskth 
drustev in ustanov) Je na 60. konfe­
renct IFLE v Havant predstavtla revt­
dtran manifest o splosnth knjtzntcah. 
Nov predlog mantfesta naj bi novem­
bra letos potrdtl oz. sprejel UNESCOv 
medvladnt svet za splosnt tnformactJ­
skt program (UNESCO Intergovern­
mental Council for the General Infor­
mation Programme) in ga dal prevestl 
v elm vec Jeztkov. 

Pregled tn dopolnttev zadnJega Ma­
ntfesta o Javnth knjtzntcah tz leta 
1972 Je btlo potrebno opravttl, ker se 
vectna splosnth knjlzntc po svetu 
srecuje s hudimt problemt, kt Jlh 
prtnasa razvtjajoca se druzba. Vlade 
mnogth drfav prtptsujejo knjlzntcam 
obroben pomen in zato ne podpirajo 
njthovega razvoja. Na drugt problem 
trctJo knJlznlce, ko se soocaJo z 
mnoztco tnformaclj. Izrazlto Jlh zadeva 
problemattka narascaJoce neptsmenostt 
tn prav tako nova tehnologtja, kt zelo 
opazno spremtnja moznostl, delo In 
ctlje dela splosnth knjtznlc. 

Centralno sporoctlo sprememb te­
meljt na preprtcanju o ztvljenjskt 
moct splosnth knjtzntc prt ure­
snlcevanju clovekovth osnovnlh pravtc, 
pravtce do znanja, do svobodnega 
tzrazanja mnenja, do dostopa do tn­
formactj tn tdej ne glede na medtj In 
ne glede na meje. 
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Prvt manifest o Javnlh knjlzntcah tz 
leta 1949 Je poudartl vlogo splosnih 
knjlznlc na podrocJu tzobrazevanja. 
Koncept manlfesta lz leta 1972 to 
vlogo razslrl se na kulturno podrocje, 
na podrocje kulturnega razvedrtla, kt 
naj bi ga bill tako kot tzobrazbe 
deleznt vsl prebivalct dolocenega 
obmocja. Nova verzlja pa poudarja 
dvojni pomen knjiznic: splosna 
knjiznica kot lokalnl center lokalnega 
znacaja in center za svoboden, neo­
mejen dostop do univerzalnega znanja, 
mtsli tn kulture, kt ga na lokalnt 
ravnt omogoca z lastno zbirko 
knjtznicnega gradiva in lnformaclj in s 
pomocjo naclonalne knjlznlcne mreze. 

Hellen Nlegaard, bibllotekarka lz 
Danske, kt je sodelovala prl prtpravt 
novega predloga, Je poudarlla nasled­
nje znacllnostl novega predloga: 
• knjizntca kot orodje demokrattcnega 

razvoja druzbe, 
• dostop do informacij, znanja in 

kulture z vsemi vrstamt medijev, 
• zadovoljltev potreb uporabnikov z 

ustreznlm gradlvom, vkljucujoc us­
trezno tehnologtjo, 

• untverzalna dostopnost gradtva in 
informacij, 

• knjiznica: lokalna vrata v svet ln­
formaclj, 

• obllkovanje zbirke knjiznicnega 
gradiva in dejavnostt knjiznice za 
potrebe vseh uporabnikov, tudi po­
tenctalnih, 

• posebne obllke dela za motivtranje 
branja in razvoj bralnlh spretnostl, 
kt so kljuc do znanja, 

• zagotavljanje potreb posebnih 
skuptn v okolju s poudarkom na 
govornem in slusnem posredovanju 
znanja, 

• uveljavljanje uclnkovtte profeslon­
alne organlzaclje In vodenja knjl­
znlc, 

• profeslonalizaclja dela, 



• brezplacnost storltev. 
Nase splosne knjlznlce ln nasa 

knjlznlcna mreza tako kot tuje, ki 
tmajo razvojne probleme, upajo, da 

bo vlada v celotl sprejela nov manl­
f est tn pomagala uresntcevatt njegova 
prtporoclla. 

Sliva Novljan 

NOVA KNJIZNICA ZA 
ZAGORSKO MLADINO 

Nemogoce Je mogoce! Po mnogth 
letlh prepricevanja, dokazovanja, 
plsanja doplsov, ko se nam Je zdelo, 
da smo kot kaksna stara lajna, kl 
mora vsakl novl obclnskt vladl 
zavrtetl vedno lsto pesem, smo 
koncno uspell! 

Pa kaj bl razlagala, saj se 
poznamol Knjlznlcarjl moramo bttl 
vztrajnl, predvsem pa ne smemo 
nikoli vreci puske v koruzo. Zato kar 
naprej rinemo z glavo skozl zid ln 
nam ga vcasih uspe celo predretl. 

Naso ptonirsko knjlzntco, ki Je blla 
prostorsko locena od oddelka za 
odrasle in Je merlla celih 20 m2, 
smo presellll eno nadstropje vise 
(stopnlce so seveda slaba plat) v de­
setkrat vecji prostor. Je prljeten, 
svetel tn v sredtscu mesta v najbolj 
impozantni zgradbl Zagorja - v De­

lavskem domu. Po drugt strani pa Je 
ta nas kulturnl spomenik vcasth za 
nas ovtra, ker ne dovoljuje nobenlh 
vecjth gradbenth posegov v notranjo, 
sploh nobenih pa v zunanjo podobo. 
Tako nl mogoce btstveno spreminjatl 
prostorov, pa ceprav so nekaterl ne­
f unkclonalnl. V novo prldobljenem 
prostoru smo kljub vsemu opravlll 
nekaj manjsih gradbenlh "popravkov". 
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da se nam Je posrecllo ustvarttl ce­
lovtt prostor. 

Prenovill smo tudi knjlznlco za 
odrasle in Jo povecall za 40 m2. 
Zadovoljnl smo z novlml prostorl ln 
vesell, da Je nasa obclna oziroma 
zupan razumel pomen knjtznlce za 
nase okolje. Brez njegove osebne 
zavzetostl prl prldoblvanju denarja 
nam ne bl uspelo tollko napravitl . 

Kljub vsej prldoblM pa st ne de­
lamo nlkakrsnlh utvar, saj smo se 
dalec od prostorskega normativa, ki 
ga sedaj dosegamo sele polovicno tn 
to krepko obcutlmo predvsem prl 
delu v knjlznlcl za odrasle. Ostajajo 
nam se drugt problemt, ki nas ze kar 
kronicno pestljo npr. premalo de­
lavcev ln zelo majhen prlrast gradiva. 

Kakorkoll ze, naredlll smo korak 
naprejl Pred naml je se mnogo nalog, 
ki se Jlh bo potrebno lotiti, ena Je 
prav pred vratl: z novlm letom bl 
radi postall samos tojna knjlzntca. Ne­
samostojne ln samostojne knjiznlce -
drzlte pestl za nasl 

Mllena Garant!ni 
Knjtznlca Zagorje 

OTVORITEV 
PODRUZNICNE 

KNJIZNICE V PIVKI 

Minlla so trl leta, odkar smo 
morall zaradl druzbenlh dogodkov v 
letu 1991 zapretl podrufoU:no 
knjlzntco v Plvkl. Knjizntca Je imela 
svoj prostor v nekdanjem domu JLA. 
Ker Je blla tedanja oprema last bivse 
Jugoslovanske vojske, smo morali ce­
loten knjlznl fond - cca 11.000 knjig 
- zlozltl v kartonaste skatle in Jih 
odpeljatl ven lz doma. 



Zacasno skladisce smo doblll na 
zelezniskl postaji v Pivkl. Po sestlh 
mesecih smo Jih zopet odpeljali v 
btvst dom JLA, kjer so bile 
vskladtscene vse do otvorttve nove 
knjtzntce. V tern casu Je bilo 
napisanih precej doptsov in izrecenih 
besed, da smo povsem na novo 
opremtli knjizntco. 

Knjtznica Je dobila svoj prostor v 
1. nadstropju tstega doma, kl pa se 
sedaj tmenuje Kulturno-rekreacijskl 
trgovskl center Pivka. Prostor je zelo 
svetel in celotna oprema bele barve 
daje knjizntct opttmtsttcen navdth 
vedozeljnosU. Na 100 m2 povrsine 
smo skusali parctalno lociU mladinskl 
oddelek od oddelka za odrasle in 
mladtnsko cttalntco od cttalnice za 
odrasle s skupnim tzposojevalntm pul­
tom in skladiscem. Se vedno pa s 
strpnostjo cakamo na racunalnisko 
vodeno tzposojo, katera bo po 
zadnjem dopisu iz Biro Teal d.o.o. 
Lasko izvedena do konca leta 1994. 

Kaj poment knjizntca za manjst 
kraj, kl Ima priblizno 4.000 prebival­
cev, naj pove naslednji trpek slogan, 
kl se je razvil v Pivkl v teh treh 
letlh, odkar Je bila knjizntca zaprta: 
"Ptvcant tmajo na razpolago samo eno 
uro na dan, da tecejo za potujoco 
knjtzntco." Temu sedaj nt vec tako, 
saj Je podruzntcna knjtzntca odprta 
pettntrideset ur na teden. 

Alenka Curk 
ravnateljica Knjiznice 

Bena Zupanctca Postojna 
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OTVORITEV 
PRENOVLJENE 

KNJIZNICE V RUSAH 

Martborska knjtzntca Je 23. sep­
tembra 1994 odprla prenovljeno enoto 
Knjiznico Janka Glazerja v Rusah. Z 
otvoritvijo smo delovno proslavili dva 
letosnja Jubileja: 45-letntco Mariborske 
knjiznice in 20-letntco bibliobusa. 

Knjizntca Janka Glazerja Ruse se 
Je profesionalizirala in vkljucila v 
mrezo Martborske knjtzntce pred 
dvajsetimi leti. Pred tern je delovala 
kot drustvena knjiznica Svobode Ruse 
in tma tako kot kultura in solstvo 
sploh v Rusah bogato tradicijo. Pose­
bej dobro Je delovala v 60-ih lellh, 
ko Je bil zelo akttven v kulturnem 
drustvu takratnt ravnatelj sole Mirko 
Vovsek, kl je znal prttegntU dtjake in 
studente za delo v knjtznict. Kmalu 
po vkljucitvi v mrezo Mariborske 
knjiznice Je enoto prevzela vtsja 
knjiznicarka Marija Kavcic, kl vodt 
knjiznico se danes. Dvajset let Je 
knjiznica delovala na dobrih 50 kvad­
ratnih metrih povrsine v kulturnem 
domu, kar pa Je bilo zadnja leta ob 
vedno vecjem obisku in doloku 
gradiva obcutno premalo. Bralci ludl 
ntso imeli cttalnice, za dejavnosll ni 
bilo proslora. Letos spomladi se Je 
pokazala moznost za slrllev proslora 
in takrat so stvari stekle bliskovtto, 
predvsem zaradi zavzetostl nacelnika 
Oddelka za druzbene dejavnostl Vilija 
Rezmana. Zagotovttl je bilo potrebno 
namrec tako sredstva za obnovo pros­
tora kot za zamenjavo dotrajane 
opreme, skupaj okrog 7 milionov SIT. 
Obnovttvena dela Je izvedla domaca 
firma Megras po nacrtu arhitekta 
Matjaza Durjave, oprema pa Je delo 
Mizarstva Pockaj iz Kozine. PTT 



Martbor Je omogocila naJetJe l1n1Je za 
prenos podatkov, da Je lahko IZUM 
vzpostavil povezavo z racunalntskim 
ststemom COBISS. Pri nakupu te­
hntcne opreme so nam pomagala se 
razlicna podJetJa in ustanove: Agro 
Ruse, Megras, Oddelek za notranJe 
zadeve obctne Ruse, Obrtna zborntca 
Ruse in drugt. Ekipa delavcev v 
Martborski knJtzntct Je medtem ce­
loten fond gradiva vnesla v racunalnik 
in gradivo opremila z vsem potrebnim 
za racunalntsko tzposoJo. 

Obiskovalcem KnJtzntce Janka 
GlazerJa Ruse je tako sedaj na podvo­
jent povrsini na voljo prost dostop do 
gradtva in informactj preko ststema 
COBISS-OPAC, imajo urejeno cttalntco, 
k1 je z minimalno prilagoditvijo tudi 
prostor za razlicne dejavnostl, na 
hodntku smo uredili razstavtsce. 
Uvedli smo redno tedensko uro 
pravljic ob cetrtkih. 

Enota je odprta vsak dan in 
steer trtkrat tedensko popoldan, dvak­
rat dopol dan in vsako drugo soboto 
dopoldan. 

Dragtca Turjak 

MEDNARODNI KNJIZNI 
KVIZ 

Sloventja se Je letos ze tretjtc 
vkljucila v mednarodnt knjtznt kvtz, 
k1 ga vsako leto prtpravlja nemska 
ustanova za pospesevanje branja 
Stlftung Lesen. Letos v njem sodelu­
jejo otroct tz 11 evropskih drzav: 
Avstrtje, Franctje, Hrvaske, Nemctje, 
Nizozemske, Poljske, Rustje, Slovaske, 
Slovenije, Spanije in Svtce. 

Strokovne in organtzacijske prtprave 
na tzvedbo slovenske akcije je vodila 
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KnJtznica Otona Zupanctca, enota Pt­
ontrska knjtznica, sodelovala pa je 
Zveza bralnih znack Slovenije pri 
ZPMS, k1 je organtzirala tudi zak­
ljucno prtreditev. 

Glavno zaslugo, da je akcija po­
tekala po vsej Sloven1J1, pa tma 60 
obcinskih splosnoizobrazevalnih knji­
zntc, k1 so kv1z izvedle v sodelovanju 
s solskimi knjiznicamt in drugtmt 
dejavniki v svojem okolju. 

Predlog letosnjega vprasalntka so 
prtpravili Nizozemci na temo branja 
oz. uporabe knjig za razlicna podrocja 
in dejavnostl v prostem casu. Sloven­
ski organtzatorji smo se odlocili, da 
kviz o branju v prostem casu 
povezemo z letosnjim mednarodnim 
letom druzine. Zveza bralnih znack je 
prevzela izdelavo vprasalnika (kt je 
kot druzabna igra ostal v druzini), v 
Ptontrski knjiznict pa smo pripravtli 
sirs! in ozji izbor ustreznih knjig. 
Sirs! tzbor knjig smo v svoJi knJtznici 
razstavtli ob letosnjem 2. aprilu -
mednarodnem dnevu knjig za otroke 
pod naslovom Branje v druzinskem 
krogu. Poleg tega smo natlsnili 
seznam teh knjtg in ga razdelili vsem 
60 slovenskim obcinskim splosno­
izobrazevalntm knjizntcam. 

Zavod republike Slovenije za 
solstvo in sport Je razposlal vsem 
osnovnim solam v SloveniJi pri­
porocilno pismo, naj sodelujeJo s 
splosnoizobrazevalnimt knjiznicamt in 
pridobtjo solarje za sodelovanje v 
kvtzu. 

Vprasalnik st je zamtslil in izvedel 
Igor Longyka, uganke je oblikovala in 
ilustrirala Jelka Godec Schmidt, 
druzabno igro pa je oblikoval in Uus­
triral Fojz A. Zorman. Vprasalnike je 
natlsnila Tiskarna Mladinske knjige. 
Kviz so gmotno podprli: Mladinska 
knjiga, Tiskarna in Zalozba; Papimica 
Vevce in Ministrstvo Republike 



Slovenije za kulturo. V razlicnih fazah 

akcije, posebno pa na zakljucni pri­
rediM, je sodelovala cela vrsta spon­
zorjev. Vsem se najlepse zahvaljujemol 

Natisnili smo 20.000 vprasalnikov 
(najprej 15.000 in nato dodatnih 
5.000). Tudi letos so kv1z organtzirale 
vse obcinske splosnoizobrazevalne 
knjiznice (vendar ena ni lzpeljala 
zrebanja). 

Zbrali smo 8.51 7 pravilnih resitev, 
kar je malo manj kot lani (v lanskem 
kvizu "Knjtge gradijo mostove" smo 
zbrali 8.965 resitev, v predlanskem 
kvizu "Kolumb in doba odkriUj" pa 
5.754 resitev). 

Pravilne resitve smo ze poslali us­
tanovi Stiftung Lesen v Main, kjer 
bodo izzrebali enega od slovenskih 
otrok, kl se bo predvidoma udelezil 
mednarodnega bralnega tabora. 

Sele sedaj so v Matnzu zrebali med 
resevalci lanskega kviza "Knjige 
gradijo mostove". Med slovenskimi 
resevalci je bila izzrebana Ksenlja 
Trlclc, Mall Slatnlk 19, Novo me­
sto. 

S slovensko akcijo smo zaceli 12. 
aprila in zakljucili po obcinah v prvih 
dneh septembra, zakljucna prireditev 
pa je bila v Ljubljani 1 7. septembra • 
na dan zlatih knjtg. Nanjo so prisli 
prvonagrajeni mladi bralci iz vseh 
slovenskih obcin, v spremstvu enega 
od starsev in knjiznicarja iz SIK. 
Otroci in starsi so st po skupinah 
ogledovali ljubljanske zanimivosti in 
znamenitosti, knjiznicarji pa smo 
imeli posvet o kvizu. Popoldne pa 
smo vsi skupaj ustvarjali ob slikanici 
zalozbe EPTA v projektu "Ti, Jaz, 
moja druzina in nerodna Avgusttna". 

Iz porocil splosnoizobrazevalnih 
knjiznic o letosnjem kvizu: 
- pri organizaciji kviza so izkoristile 
izkusnje prejsnjih dveh let; 
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- otroke so vabile k resevanju kviza v 
svojih izposojevaliscih (z razstavami 
ustreznih knjig, s skupinskim reseva­
njem, kv1z so vkljucevale v redne in 
posebne prireditve cez poletje ipd.), 
nekatere porocajo o vecjem, druge o 
manjsem odzivu kot lani; 
- na solah, predvsem v sodelovanju s 
solskimi knjiznicarkami, po nekaterih 
obcinah se Je odzvalo vec sol kot 
lani, po nekaterih manj; 
- s pomocjo obcinskih organizacij 
ZPMS in drugtmi; 
- za obvescanje o kvizu, njegovem 
poteku in zakljucni prirediM so 
knjiznice nemalokrat sodelovale z lo­
kalnimi mediji (casopisi, radiem, ka­
belsko TV). 

Raze, da je uspeh kviza (kot vedno 
in povsod) odvisen predvsem od 
angaziranosti glavnega organtzatorja 
kviza v obcinski SIK oz. od osebne 
zavzetosti organizatorjev v svojem 
okolju. 

Vse obcinske SIK (razen ene) so 
organizirale zakljucno prireditev za 
resevalce kviza in na njej izzrebale 
prvonagrajenega resevalca in prav tako 
z zrebom razdelile se druge nagrade. 
Nekatere knjiznice so pripravile pri­
reditev same s svojimi mladimi bralci, 
nekatere pa so povabile goste. Skoraj 
vse porocajo, da je zakljucna prired­
itev pomemben dogodek v knjiznici 
alt celo v obcini. Vse knjiznice pri­
dobijo sponzorje, da lahko nagradijo 
(in pogostijo) svoje resevalce. Stevilo 
sponzorjev je zelo razlicno, nekaj 
knjiznic Je pridobilo toliko sponzorjev 
oz. nagrad, da so nagradile prav vse 
resevalce. 

Otroci so vprasalnike kviza radi 
jemali, zelo redko pa so ga lahko 
resili sami, pomoc so iskali pri 
knJiznicarJih all doma pri starsih. 
Veliko je bilo primerov skupinskega 
resevanja. Letosnji kviz Jim Je bil za-



nimiv in zabaven, vcasih pretezek oz. 
so Jim bila le navodila pretezka alt 
prevec dolga. Vecinoma pa se ze 
veselijo kviza v prihodnjem letu. 

Posveta knJizntcarJev, k1 Je bil 17. 
septembra na zakljucni prireditvt so 
se poleg knjiznicarjev iz 60 slovenskih 
obcin udelezili se: gospa Frelihova, 
gospa Miheliceva in gospod Cerar 1z 

zalozbe Mladinska knjtga, gospod 
Dolinsek iz zalozbe EPT A, gospa 
Novljanova iz NUK-a, gospa mag. 
Struznikova z Zavoda Republike Slo­
venije za solstvo in sport. Glavne 
misli in predlogt s tega posveta so: 
- tudi prihodnje leto homo sodelovali 
v mednarodnem knjiznem kvizu 
(pripravili bomo svoj kviz na med­
narodno temo; poslali homo resitve 
nasih otrok v Mainz na zrebanje; 
morda bo v kvizu knJtga, k1 Jo ze 
imamo prevedeno alt pa bi Jo bila 
katera od zalozb pripravljena na hitro 
izdati); pomembno Je, da se ne zapi­
ramo pred svetom in ne nazadnje gre 
tudi na tern podrocju za promocijo 
Slovenije; 
- kviz naj se kot motivacija za branje 
se bolj poveze z Bralno znacko 
(knJtge, k1 so vkljucene v vsakoletni 
kviz, naj se direktno vkljucijo v letne 
programe BZ); 
- tema kviza za prihodnje leto Je ze 
izbrana - ekologtja (v programu BZ 
naj se posebej priporoci konkretno 
Suhadolcanovo delo, kt Je povezano z 
ekologtjo); 
- prtdobiti zalozbe: izbrati iz nji­
hovega novega programa ustrezne 
knjtge, pridobiti Jib, da izdajo alt 
ponatisnejo knjtge iz mednarodne 
ponudbe, se posebeJ pridobiti Zalozbo 
MK, k1 drugo leto praznuje 50 let­
nico; 
- kviz naj se pricne prej - takoj po 
novem letu, da Je lazje pridobiti 
solske knJtzntce; 
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kviz Je obenem izziv splosno­
izobrazevalnim in solskim knjiznicam, 
da vzpostavijo stike, povezujejo in 
dopolnjujejo svoje delo (SK so integrt­
rane v vzgojnoizobrazevalni program 
na soli, SIK pa pokrivajo prostocasne 
in splosnoizobrazevalne dejavnosti), 
BZ in kviz motivirata prostocasno 
branje; 
- kviz naj se naprej organtzirajo 
SIK-1; premislimo, ce Je preverjanje 
opravljenih dolznosti BZ mozno vsaJ 
delno prenesti tudi v SIK-e ("pogovori 
0 knjtgah"); 
- ce ho mladi bralec lahko preverjal 
opravljene dolznosti za BZ na raz­
licnih mestih oz. pri vec mentorjih, 
potem bo potrebna "izkaznica", kjer 
se bo sproti belezilo; 
- potrebno je obnoviU izbiranje "naj" 
knjig med mladlmi slovenskimi bralcl 
(npr. opravljena BZ mu daje pravico, 
da glasuje); 
- v dogajanje okrog kviza je vsako 
leto potrebno vkljuciti tudi starse; 
- za izdelavo vprasalnika poiscimo 
avtorja med sodelavci "Vesele sole", 
- potrebno bi bilo doseci, da bi se v 
knjtgarnah prodajale prvenstveno 
kvalitetne knjtge; 
- ga. Novljanova iz NUK-a poziva, da 
bi se morala Sloventja nujno vkljuciti 
v mednarodno zvezo za branje; 
- po obdelavi vseh porocil SIK-ov o 
letosnjem kvizu in po obisku na 
Frankfurtskem sejmu ozja organizactj­
ska skupina pripravi predlog kviza za 
leto 1995. 

Se enkrat se prisrcno zahvaljujemo 
vsem knjiznicarjem in drugtm sode­
lavcem in sponzorjem, k1 so sodelo­
valt v letosnjem kvizu. Upamo, da 
bomo kviz v letu 1995 organizirali se 
uspesneje in v resnicno zadovoljstvo 
in spodbudo mladim bralceml 

Tilka Jamnik 



NEVERBALNA 
KOMUNIKACIJA MED 
KNJIZNICARJEM IN 

BRALCEM 

V petek, 30. septembra smo pri­
morski knjiznifarji spremljali pre­
davanje Sare Pegan o neverbalni 
komunikaeiji med knjiznicarjem in 
braleem. Predavanje sta organizirala 
Drustvo bibliotekarjev Primorske in 
Goriska knjizniea Franeeta Bevka. 
Sara Pegan Je nasa kolegtea, biblio­
tekarka iz Goriske knjizniee. Diplomi­
rala Je iz bibliotekarstva in sociologtje 
kulture na Filozof ski fakulteti v 
Ljubljani. Predavanje Je pripravila iz 
svoje diplomske teme, obdelane pod 
vodstvom prof. Brede Filove. 

Najprej smo se seznanili z osnov­
nimi tezami o neverbalni komunika­
eiji. Predavateljiea nam Je predstavila 
teze vec razlicnih avtorjev. Splosna 
ugotovitev pa Je, da kljub visoko raz­
vitemu Jeziku se vedno v povprecju 
uporabljamo 60% neverbalne in le 
40% verbalne komunikaeije. Zakaj: 
- da si nazorneje prikazemo pojave, 
- ker Je to mocnejse sredstvo spo-
rocanja, 
- ker Je zaradi manjse kontroliranosti 
bolj iskreno sredstvo sporocanja, 
- manj ocitno izraza nase mnenje in 
- Je dopolnilni kanal vzajemnega in-
formiranja. 

Seznanili smo se tudi z osnovnimi 
vescinami neverbalne komunikaeije. 
Mednje sodijo: 
1. Klnezlcnl znaki: 

tzrazi obraza (imamo sproscen 
obraz z nasmeskom), 
- usmerjanje pogleda (bralca gledamo 
V <>Ci), 
- kretnje (odprte, sproscene), 
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- telesna drfa (sedimo sprosceno in 
naslonjeni na stol, stojlmo z rokami 
ob telesu in lahko eno nogo rahlo 
pred drugo) . 
2. Proksemlcnl znaki govorljo o fizicni 
blizini med knjiznifarjem in bralcem 
pri komunieiranju: 
- fizicna blizina (ne smemo se mu 
prevec priblifati), 
- prostorska razporeditev (pult naj bi 
bil tezisce prostora - navodilo za ar­
hitekte), 
- teritorialno obnasanje (najljubsi se­
dd V citalntei). 

Iskrenost in neposrednost pre­
davateljiee je ze med predavanjem 
spodbudila obiskovalce k pogovoru. 
Po zakljucenem predavanju smo si 
tudi odtgrali prizore pozitlvnega in 
negativnega odnosa knjiznlfarjev in 
bralcev. Igralski part so bill 
sestavljeni seveda iz knjiznicarjev, kjer 
Je eden tgral knjiznicarja in drugt 
bralea. Predavateljiea je steer pripra­
vila scenarije, vendar so vsi part v 
njih prepoznali svoje resnicne doziv­
ljaje in jih tudi odtgrali. Ob njih smo 
se pogovarjali o nestetih vidikih ko­
munieiranja med bralei in knjizni­
carji, kl steer vecinoma potekajo in­
tuitivno, vendar je koristno, ce se o 
njih tudi kdaj pogovarjamo. Pripove­
dovali smo si prijetne in neprijetne 
dogodke tz resnicnega zivljenja in tudi 
na ta nacin zaceli drugace razmis ljatl 
o psihologtji dela z bralcem. 

Predavanje nam je odprlo nova ob­
zorja v raziskovanju nas samih 
(komunikaeija v druzini, s sodelavei 
tn bralei) in v raziskovanju nasih 
braleev (opazovanje njihove neverbalne 
komunikaeije) . Sari se zahvaljujejmo 
za imenitno predavanje in lepo 
dozivetje. 

Alenka Sauperl 
Drustvo bibliotekarjev Primorske 



SIMBOLICNA 
ARHITEKTURA NARODNE 

IN UNIVERZITETNE 
KNJIZNICE 

Drustvo bibliotekarjev Primorske je 
pripravilo svoj obcni zbor 1. julija 
1994 v Tolminu. Tokratno srecanje Je 
bilo zelo pestro. Okvirno smo se 
seznanili z dvema racunalniskima 
programoma za knjiznicno poslovanJe: 
solska knjizniea (SAOP Nova Gorica) 
in CDS/ISIS (UNESCO, Pariz). Solsko 
knjiznieo Je predstavil Boris Jukic. 
Poudarek predstavitve je bil na 
uporabi OPACa - javnega kataloga 
sistema COBISS. CDS/ISIS uporabljajo 
v solab z italijanskim ucnim Jezikom 
v obalnib obcinab in steer z 
razsiritvijo v aplikaeiji Biblo, izdelani 
v Benetkab. Z zbirko druzine Besen­
ghi ga Je predstavil Ivan Markovic. 
Poslusali smo Nanjo Bertok, ki Je 
govorila o Plecniku in arbitekturl 
Narodne In univerzitetne knjlznlee. Za 
konee pa smo se se sprebodili In se 
nauzili svezega zraka v Tolmtnskib 
korltlb. 

Nekoliko manJ knjlzntcarski Je bil 
prlspevek Nanje Bertok, studentke 
arbitekture lz Ljubljane, kl je pred­
stavila slmbolicno arbitekturo Narodne 
In unlverzitetne knjlznlee. Nanja Ber­
tok Je v okviru seminarske naloge prl 
prof. dr. Alesu Vodoptveu (FAGG) 
anallzlrala zgradbo NUK In nasla za­
nlmive simbolicne elemente, ki kazejo 
odnos Plecnlka do knjtge In znanja. 
Ne samo da je mesto Ljubljana v tis­
tern casu potrebovalo markantno kul­
turno ustanovo, tudi Plecnlk sam JI je 
dal monumentalnost s tern, da Je na 
vec mestlb ponazoril tezavnost prldo­
bivanJa znanja ter lahkotnost, ki Jo 
dosezemo s prldobljenim znanJem. 

13 

Predavanje je bilo zivahno In za­
nlmivo ter pospremljeno z bogatlm 
slikovnim gradivom (skieami in 
diapozitlvi). Predstavila je pomen ma­
terialov, oblik, okraskov, svetlobe In 
senee v tej stavbl, za katero se nam 
zdi, da Jo zelo dobro poznamo. 

Primorski knjiznicarji smo ugotovili, 
da nam je predavateljiea odprla oci 
za zanimivostl, ki jib doslej nismo 
opazili all smo nanJe ze pozabili. 
Ponovno smo se zavedli sporocila, ki 
ga nosi ta nas kulturni spomenik: 
znanje Je naJvecJa dragocenost posa­
meznika, naroda In clovestva; pot do 
njega Je steer tezka, vendar Je 
zivlJenJe z znanJem lazJe. Ko smo se 
ponovno zavedli kdaJ, zakaJ in kako 
Je bil NUK zgrajen, se je ostrlna 
nasega nezadovolJstva z nekaterlmi 
sluzbami NUK omilila: zgraJen je bil 
pred petdesetlmi leti za polovieo manj 
gradlva kot ga sedaj Ima In splob ni 
bil namenjen za vse sluzbe, kl jib 
mora sodobna naeionalka opravljatl. 
Podvomili smo eelo v to, da se je 
moJster Plecnik posvetoval z biblio­
tekarJi ob nacrtovanJu zgradbe. 

Kolegom iz drugib podrocnib 
drustev In posameznib knJiznie pri­
porocam, da NanJo Bertok povabiJo in 
st pustiJo predstaviti NUK z arbitek­
turnega stalisca. SrecanJe z mlado 
arbitektko Jim bo, kot Je tudi nam, 
vzbudilo novo premislJevanJe tako o 
tern blseru slovenske kulturne 
dediscine kot tudi o arbitekturi 
knJiznie nasplob. In ne nazadnje: v 
stiku razlicnib strok tlciJo naJbolj za­
nimivi raziskovalni izzivi. Ali niste 
radovedni? 

Alenka Sauperl 
Drustvo bibliotekarJev Primorske 



SRECANJE CLANOV DB 
CELJE V LASKEM 

Ciani drustva btbliotekarjev Celje se 
ze vrsto let enkrat letno srecamo v 
ent tzmed knjizntc v nast regtJt. Letos 
smo se dobil1 29. septembra, gostltelj 
pa Je bila Obctnska matlcna knjtznlca 
Lasko. Nase druzenje se Je, kot Je ze 
v navadl, zacelo z ogledom knjtznice 
oziroma s seznanltvijo z njenlmi prt­
dobltvaml, uspehl In tezavaml. 

Drugi del oblska smo namenlll spo­
znavanju kraja In nasemu prljetnemu 
pocutju v njem. Knjlznicarje iz obcin 
Lasko, Celje, Zalec. Mozlrje, Velenje, 
Sentjur In Smarje Je najprej pozdravll 
predsednlk drustva, nato pa nam Je 
vodja knjizntce v Laskem, ga. Metka 
Kovacic, predstavlla knjiznico in njen 
pomen v kraju. Laska obclna steJe 
19.000 preblvalcev. Poleg osrednje 
knJlznlce v Laskem deluJeJo tu se 
krajevnl knj1znlc1 v Rimsklh Topllcah 
In Radecah ter trl manjsa lzposoje­
vallsca. V obcini so se trl solske 
knjiznlce, dve manjsi zdravlliski knjl­
zn1c1 In neurejena barocna knjiznica v 
nadzupnlscu v Laskem. Obcinska 
matlcna knjiznica Je konec lanskega 
leta dosegla stevllo 40.000 enot 
knjlzntcnega gradtva, kar Je pribllzno 
70% doseganje standarda. S svojlmi 
podruzn1cam1 Je odprta 50 ur teden­
sko. Lani Je bilo vanjo vclanjenih 
2 .600 obcanov, kar Je 14% prebival­
stva sredlne, kjer deluje. Na laskem 
obmocju Je clanstvo 20%. 

Obisk in lzposoja lz leta v leto na­
rascata. V preteklem letu Je lmela 
knjlznlca 29.300 oblskovalcev, k1 so 
st lzposodlll 69.000 enot knjlznicnega 
gradlva. Povecuje se tudl oblsk 
cltalnlce in priredltev. Tako se Je 
raznlh obllk dela z mladlml clanl 
udelezilo bllzu 2.000 otrok, na prl-
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redltvah za odrasle pa se Je zvrstilo 
850 oblskovalcev. Prireditvenl dejav­
nostl posvecaJo v laski knjlznlcl pre­
cejsno pozornost, saJ Je knjiznlca, k1 
slcer na tern obmocju ni tmela prave 
tradlclje, ravno s to obllko dela 
uclnkovlto opozorila na svojo prisot­
nost v kraju. Poleg manjsih razstav in 
predstavltev knJtg v knJ1zn1c1 nekaJkrat 
letno pripravljo tudl llterarne vecere s 
kaksnim pomembnejsim slovenskim 
pesnikom alt pisateljem. Najbolj so 
oblskani "domoznanski veceri", k1 Jlh 
ze nekaj let organtzirajo v obllki cik­
lusov predavanj v zlmskem casu. Pre­
davateljl teh vecerov so v glavnem 
laski rojakt. V letosnjem letu Je bila 
knjiznlca tudi nosilka raziskovalne 
naloge Znani lascanl, v katerl so ob­
delall vec kot 60 v Laskem do leta 
1940 rojenlh alt delujocih znanlh 
slovenskih osebnostl. 

Seznanil1 smo se tudl s tefavaml 
laske knjiznice. V vseh oddelkih Jih 
mucl prostorska stlska. V Laskem naJ 
bl po besedah nacelnice Oddelka za 
druzbene deJavnosU ta problem v ob­
dobju dveh let reslll. Sedanjim pros­
torom v pritlicju Weikselbergerjevega 
dvorca naj bi se pr1druzil1 ravno tako 
vellki prostori v nadstropju, kjer se­
daj deluje galerlja. Problematicen Je 
tudl organtzacljski status knjlznice, k1 
ze nekaJ let deluje v okvlru Oddelka 
za druzbene dejavnosti, pred tern pa 
Je bila prikljucena razllcnlm sluzbam 
v kraju, na katere imajo knjiznicarke 
tudl grenke spomine. Potrebno Je bilo 
vellko truda za tudi clsto majhne ko­
rake razvoja, vcaslh celo za sam ob­
stoJ . Do novega leta se bo odlocilo, 
alt bo knjiznlca v bodoce delovala v 
okvlru Kulturnega centra alt kot 
samostojen zavod. Knjiznlcarkam Je 
ljubsa misel na samostojnost. 

Vsak dan Jim po malem grenl delo 
na racunalniku, kjer Je, zaradl vecne 



dileme med delom na vnosu zaloge in 
delom z uporabnikl, napredek poca­
sen. Programa MOW so se ze kar 
navad1li, vendar pride prl razdelitvi 
fasa za delo z njlm, v ospredje 
problem pomanjkanja kadrov, saj so 
zaposlene samo trt knJizntcarke. Se 
vedno tud1 ne razumejo, zakaj ni 
mozno organiziratl retrospektlvnega 
vnosa tako podobnih fondov na enem 
mestu, all enostavno prenestl zapisov 
1z COBISS-a. 

Po strokovnem delu srecanja nas Je 
zunaj pricakal lep Jesenskl dan, zato 
smo se kar razveselili kratkega spre­
hoda do gradu Tabor nad La.skim, kl 
Je znan po dobro obiskanih poletnih 
priredttvah. V mestu smo st natancno 
ogledali lepo obnovljeni Kulturni cen­
ter, v katerem se je v enem letu, od 
kar deluje, zvrsUlo kar 60 prireditev. 
V Zdraviliscu Lasko, kl praznuje letos 
140-letnico obstoja, smo se seznanili 
z njegovo ponudbo in poslusali ko­
ristno predavanje o vzroklh tezav s 
hrbtenico in pravilni drzi. 

Po pestrem in aktlvnem popoldnevu 
Je bila dobrodosla tud1 vecerja v 
stilno urejenem salonu zdravilisca, kl 
smo Jo podaljsali v prijeten druzaben 
vecer in zakljucili s petjem. Tud1 tok­
rat smo se razsli trdno prepricani, da 
so taksna strokovno-druzabna srecanja 
pomembna in koristna. Veselimo se 
ze naslednjega, kl bo prihodnje leto v 
Zalcu. 

Slavica Hrastnik 
Osrednja knjiznica Celje 
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KNJIZNICA OTONA 
ZUPANCICA. ENOTA 

PIONIRSKA KNJIZNICA 
OB MEDNARODNEM 

LETO DRUZINE 

V Pionirskl knjiznici smo spet 
zaceli z rednimi tedensklmi priredit­
vamt za otroke: "ure pravljic", "tgralne 
ure s knjtgo" in "pogovori o knjtgah" 
potekajo vsako solsko leto od oktobra 
do maja. Otroci lahko resujejo 
"uganke meseca", lotljo se lahko 
"vprasanj za knjtgozere" alt pa po­
stavijo razstavo "moje najljubse 
knjtge". 

Vse do konca leta bo v Pionirski 
knjiznici razstava z naslovom "Polica 
za starse". ki opozarja na strokovne 
in leposlovne knjige o razlifoih vzgo­
jnih in druzinskih problemih. S tern 
Je nase delo ob letosnjem mednarod­
nem letu druzine zaokrozeno, nikakor 
pa ne koncano, saj so prizadevanja, 
da bi bile "druzine - partnerji pri 
branju" vedno vtkana v celotno vzgo­
Jno delo mlad1nsklh knjizntcarjev. Le­
tos smo svoje strokovno-svetovalno 
delo na temo "druztnskega branja" se 
intenzivirali in tako ho v naslednjih 
letih nase delo z mlad1mt bralci in 
njihovimi starst in vzgojitelji obo­
gateno tudi z letosnjimi izkusnjami. 

Strokovna srecanja mladinskih knjl­
znifarjev v Pionirski knjiznici v tern 
solskem letu zaradi prehoda na 
racunalnisko izposojo, zaradi slu­
zbenih potl in predvsem zarad1 strok­
ovnega posvetovanja ZBDS na Bledu, 
zacenjamo v novembru. Srecevali se 
homo drugo sredo v mesecu, ob 9. 
url zjutraj v dvoranl na Komen­
skega 7N. 

9. november: 



- Porocila slovenskih SIK-ov o delu 
ob mednarodnem letu druzine 
vabimo vas k aktlvnemu sodelovanju 
s krajsimi porocllll 

Obisk Mednarodne mladJnske 
knjiznice v Munchnu in razstave ilus­
triranih izdaj danskega pravljicarja 
H.Ch.Andersena. 
- Udelezba na 24. kongresu IBBY v 
Sevilli, 10.-15. oktober 1994. 
- Slovenska sekcija IBBY v let~njem 
letu. 

14. december: 
- Predstavitev prirocnika Tilke Jamnik 
"Knjizna vzgoja otrok od predbralnega 
obdobja do 9. leta starostl", kl je v 
letosnjem aprilu izsel pri Zavodu Re­
publlke Slovenije za solstvo in sport. 

Vabimo vas, da nam sporoclte vase 
predloge in zelje, kaj naj bi obravna­
vali na nasih srecanjih. Ni nujno, da 
jih organizira in vsebinsko pripravlja 
vedno Pionirska knjiznical Res se 
nam oglasite in se vam ze vnaprej 
zahvaljujemo za vase tvorno sodelo­
vanjel 

Tilka Jamnik 

••••••••••••••••••••••• 
SOLSKE KNJIZNICE 

•••••••••••••••••••••••• 

KONCEPT RAZVOJA 
SLOVENSKIH SOLSKIH 

KNJIZNIC 

V kulturnem domu Spanski borci 
Je bil 21. 9. 1994 ravnateljem sol in 
solskim knjiznicarjem predstavljen 
koncept razvoja slovenskih solskih 
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knjlznic. Nosilec projekta je Zavod 
Republlke Slovenije za solstvo in 
sport v okviru katerega deluje posve­
tovalno telo za knJiznlcno dejavnost. 
ki ga sestavljaJo razllcni strokovnJaki 
iz podrocja knjiznicarstva. 

Pomembnost koncepcije za solske 
knjiznicarje Je v uvodnem govoru pri­
kazal direktor Zavoda za solstvo in 
sport Ivan Lorencic. Sodobni fas, 
nagle spremembe v solstvu in izo­
brazevanju, informatizacija druzbe, 
zahtevajo spontan in sistemsko voden 
razvoJ solskih knjiznic, ki postaJaJo 
informaciJsko sredJsce sole. ZastavlJeni 
cilji zahtevajo svoje okvire in ne zgolJ 
parcialne resitve s katerimi bi ureJali 
le materialne in kadrovske pogoje. 

Vloga in naloge knjlin/carja 
Solska knjiznica se mora vklJuciU 

neposredno v pouk. Deflnirajo se 
vsebine (sistemska vkljucltev). Bibllo­
pedagosko delo poteka v smeri 
usposobljanja samostojnih uporab­
nikov knjiznice in knjiznicnega 
gradJva. Solska knjiznica se oddaljuje 
od vloge izposojevalnice knjig. Solski 
knjiznicar mora biti strokovno 
usposobljen in izobrazen. Poudarek Je 
tudJ na obnavljanju knjiznicnega fonda 
in racunalniski opremi (pridobltev 
vzorcnih knjiznic). 

Cilj/ koncepta 
S konceptom razvoja slovenskih 

solskih knJiznic Je poudarila mag. 
Ema Struznik (pedagoska svetovalka 
za knjiznicno deJavnost pri Zavodu 
RS za solstvo in sport), se zell 
preseci obstoJece stanje in vsaki soll 
v Sloveniji zagotovitl optlmalne pogoje 
delovanja solske knjiznice: 
- prostor 
- kader 
- oprema 



Knjlznlce se preobrazlJo v lnforma­
clJskl In ucnl center sole. Zato potre­
buJeJo racunalnlsko, komunlkaclJsko 
In AV tehnologtjo. Uvesti pa je 
potrebno tud1 standardlzaclJo 
racunalnlsko podprtega prenosa in­
formaciJ. VklJuclti pa se Je potrebno 
tud1 v razvojno raziskovalno delo in 

se povezatl v knJlznlcni tnformaciJskl 
sistem (KIS). 0 tern Je nekoliko vec 
spregovoril Ivan Kanlc (Narodna in 
untverzitetna knJlznica). 

Cilji solske knJJinJce 
Naloge solske knJiznlce so usklaJene 

s ciljl vzgoJnolzobrazevalnega procesa. 
Solska knjlznlca nastopa v funkclji 
centra sole za pouk, ucenja, branja, 
lnformaclje, komunlkaclje, medljev, 
kulture In prostega casa. NamenJena 
Je potrebam ucencev, uciteljev In 
drugth strokovnlh delavcev na soll. 
Temeljni cilj nJenega dela Je zato 
vzgoja v samostojnega In aktivnega 
uporabnika knjlznicnega gradlva. 

Stanje v solsklh knJJinicah 
Silva Novljan (Narodna In unl­

verzitetna knjlznlca) Je podala anallzo 
stanja solsklh knjiznlc z usmeritvami 
razvoja. Iz statistlke je bllo razvldno, 
da solske knjlznlce ne lzpolnjuJejo 
standardov bodlsl material no, 
kadrovsko alt strokovno. Posebej 
slaba Je zastopanost neknjiznicnih 
gradlv med tern, ko je zastopanost 
knjiznega gradiva nad pricakovanim. 
Ustrezno strokovno usposobljenih je 
bilo v letu 1992 manj kot polovlca 
solskih knjiznicarjev. Slaba Je tud1 
opremljenost s katalogt. Spodbudni pa 
so rezultati na podrocju knjizne In 
knjiznicne vzgoje, literarnlh prlreditev 
in knJlznih razstav. Osnovna sola 
prednjaci pred srednjo solo, kjer so 
odstotki precej nizjl. Turli to stanje 
narekuje nacrtno in sistematicno 
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ureditev solsklh knjiznic z zakonsko 
podlago. 

Majda Stelnbuch (II. gtmnazija 
Maribor) je spregovorlla o pogojih za 
doseganje ciljev slovensklh solskih 
knjiznic s strani knJlznicnega gradiva, 
delavcev in prostora. 

Instltut informacijsklh znanosti 
Martbor (IZUM) nas Je seznanil s 
podsistemom kooperatlvnega online 
bibliografskega sistema in servlsov 
COBISS - COBISS/OPAC za Windowse, 
kl z uporabo programske opreme 
COBISS/OPAC omogoca dostop do baz 
podatkov In online katalogov knji­
znicnega gradlva ze vec kot 80 na­
Jvecjih slovensklh knjlznlc. COBISS 
predstavlja skupno osnovo racu­
nalnlsko podprtega knjiznlcnega in­
formacijskega sistema Slovenlje In 
sistema znanstvenega inform1ranJa. 

Povzetek 
Na podrocJu solsklh knJiznic Je bllo 

veliko nereda in parcialnlh resitev. 
Marsikdaj Je blla upravlcena trd1tev 
"kaksna sola taksna solska knjiznica". 
Pa vendarle Je bllo v preteklo delo 
vlozeno veliko truda in napora. 
Solske knjizntce in knjlzntcarji lahko 
<lanes veliko ponudlJo, se posebej na 
podrocju razlicnih oblik vklJucevanja 
knjlznice v pouk. Pohvalijo pa se la­
hko tud1 z revljo Solska knjlznica v 
kateri vse narocnike seznanjajo z no­
vostrni in pedagosklm delom (lz 
prakse za prakso). 

Vizija, kl je blla prikazana na tern 
posvetu Je samo strnlla dolgo in na­
porno pot tistih, kl so st prlzadevali, 
da delo in delovanJe solske knJiznice 
dobi tud1 pravno podlago. Delo s tern 
se zdalec ni zakljuceno, nasprotno, 
sele sedaJ ga bo mogoce drugace 
zacetl. 

Ceprav je to sele osnutek koncep­
cije Je za nas knjiznicarje zelo 



pomemben. Kot je dejal direktor Za­

voda za solstvo in sport Ivan Lo­
rencic: "Strateske odlocitve in vizije 
so nujne, kajti skupni korak1 so 
mnogo hitrejsi in resevanje problemov 
Je veliko lazJe". 

Zdenka Susec 
sekcija za solske knjtznice 

SOLSKA KNJIZNICA V 
CASU SPREMEMB 

Letosnje strokovno posvetovanje slo­
venskih knjiznicarjev na Bledu, z na­
slovom Knjiznicarstvo v casu spre­
memb, Je za nami. 

Kaj naj recem? 
Mnogo novih informacij, mnogo bolj 

alt manj zanimivih referatov, prevec 
prerekanj ob knjiznicarskt zakonodaji, 
premalo konkretnih odlocitev in 
sodelovanja pri tako pomembni 
odlocitvt kot knjiznicarski zakon Je. 

Kot solsko knjiznicarko me Je prav 
gotovo zanimalo vse, kar Je povezano 
z delom in razvojem solskih knjiznic. 
Sele 2. dan predavanja smo prisli na 
svoj racun. 

Zanimtvo je bilo predavanje mag. 
Melite Ambrozic o izobrazevanju 
knjiznicarskth delavcev v Sloveniji. 
Menim, da bi na to vrsto izo­
brazevanja morali polagatt vec pozor­
nosti, saj razvoj in vloga knjiznicarja 
v srednji soli po tern prav klice. Izo­
brazba solskth knjiznicarjev ni us­
trezna, saj Je le 32% osnovnosolskih 
in 49% srednjesolskih knjiznicarjev s 
primerno strokovno izobrazbo, kar 
pomeni, da so ustrezno strokovno 
knjlznicno in pedagosko usmerjent. 
Morda Je temu tako tudi zato, ker Je 
kadrovanje na solah za ta profil 
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neustrezno. Zal se premalo zavedamo, 
da Je sola, kt hoce upostevati pestrost 
metod ucenja in poucevanja, kjer se 
uveljavlja samostojno ucenje ucencev, 
kjer Je delo slstematifoo in 
nacrtovano, tudi uspesna. 

Za vse to potrebujemo sodobno 
solsko knjiznico in predvsem knjlzni­
carja, kt Je za tak6 zahtevno delo 
tudi usposobljen. Trdim, da je mno­
gokaj odvtsno ravno od osebnosti, 
usposobljenosti in kreativnosti sol­
skega knjiznicarja. 

"Kjer Je v solskem slstemu resnicno 
zivel demokraticen duh, kjer se Je 
vsebina in metoda povezala z 
druzbenimi spremembami in kjer so 
vzgajali in izobrazevali ucence za 
zivljenje, so solske knjizntce zivele v 
skladu s priporocili stroke. Ta so 
napredna, slede spremembe, se vec, 
povzrocajo Jlh. Kaksna solska 
knjlzntca, taksna plsmenost." 

Zgornji citat je vzet s predavanja 
Silve Novljan. Menlm, da je tako pri 
nas v Slovenlji razvoj solskth knjlznic 
tudi potekal, kajti drugace nl moc 
razloziti raznolikosti v razvoju . 
Nekatere solske knjiznice, ce Jim 
sploh lahko tako recemo, so zivotarile 
in se zivotarijo, medtem ko so se 
druge razvtle v prve informacijske in 
izobrazevalne centre in zivele (se 
zivijo) v skladu s standardi ali Jih 
celo presegajo. 

Primer taksne solske knjiznice Je 
prav gotovo solska knjlznica II. gim­
nazije v Mariboru, kt je rezultat 
sistematlfoega in nacrtovanega dela in 
kar Je zelo pomembno, da Je to us­
peh strokovno in pedagosko 
usposobljene vtsje knjiznlcarke, Majde 
Steinbuch. 

Zakaj sem to izpostavtla? Zato, ker 
Je med letosnjlml Copovimi nagrajenci 
tudi solska knjiznicarka, Majda Stein­
buch. Copovo nagrado prejmejo 



knJiznicarji za posebne dosezke na 
tern podrocju in gospa Majda Stein­
bucb Je s svojim delom na podrocju 
solsktb knjiznic utrla pot in veljavo 
solskega knjiznicarstva tako s svojim 
publicisticntm delom, s predavanjt tn 
ucntmi delavnicamL Bili so med 
prvimi knjizntcami, kt so zaceli z 
avtomatsko obdelavo knjiznega 
gradiva, nadgradnja tega pa Je bila 
vkljucJtev v COBISS. 

Zakljucila bi s predstavJMjo Kon­
cepta razvoJa solsktb knjtznic, kt ga 
vodi direktor zavoda, Ivan Lorenctc, 
in je bila na to temo drug! dan 
zborovanja pripravljena okrogla miza. 
Na njej je sodeloval sam direktor za­
voda, kot moderatorki razgovora pa 
sta hilt mag. Ema Struznik, sve­
tovalka za knjiznifarsko dejavnost pri 
zavodu in ga. Majda Steinbucb, vtsja 
knjtzntfarka z II . gtmnazije v Mari­
boru, kt je razpravo izredno dobro 
vodila in usmerjala, pa tudi konk­
retno odgovorila na dolocena 
vprasanja in dileme. RazpravljaU smo 
tudt o solskem zakonu, kjer ima 
knjiznica in knjiznicar koncno vlogo, 
kt mu prtpada. 

In kaj predstavlja projekt? 
Preseci obstojece stanje tn vsakt 

soli v Sloventji omogocJU vse pogoje, 
da solska knjiznica postane informaci­
jsko sredtsce sole, da aktivno sodeluje 
v tzobrazevalnem procesu, da v soli 
ne bodo "ucili informacij" ampak Jib 
naucili tnformacijo potskati, tako bodo 
postal! knjizntcno ptsmeni, bo Jib pa 
tudi spodbujala b kriticnosti in na­
vajala na samotzobrazevanje. 

Zato naj ucenec dobt v casu 
solanja obcutek o velikosti tn pomenu 
tnformacij in se le-te nauci zbrati in 
kortstno uporabJU. 

Nada Polic 
Srednja trgovska sola Maribor 
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SOLSKA KNJIZNICA 
POSTAJA 

INFORMACIJSKO 
SREDISCE SOLE 

Na Bledu je bilo v dneb, 10. tn 
11. oktobra strokovno posvetovanje 
ZBDS z naslovom Knjiznice v casu 
sprememb. 

Prvi dan je bil posvecen podelJM 
Copovib diplom in prtznanj. Med na­
grajenct je bila tudt gospa Majda 
Steinbucb, visja knjizntcarka tz II . 
gtmnazije Martbor. Njena nagrada je 
veliko prtznanje strokovnemu delo­
vanju solskib knjiznicarjev, zato smo 
hilt njene nagrade vst solskt 
knjtzntcarji zelo veseli tn Ji iz srca 
cestitamo. 

Drugi dan pa je bila organizirana 
in tzvedena okrogla miza za solske 
knjiznicarje pod naslovom: Dela in 
naloge solskega knjizntcarja V luct 
izobrazevanja za 21. stoletje. Koordi­
natorka okrogle mize je bila mag. 
Ema Struznik, kt je v uvodu pred­
stavtla cilje in namen projekta: Kon­
cept razvoja slovenskih solskih 
knjiznic. Projekt je nastal z zeljo, da 
bi v slovenskib solsktb knjiznicah 
preseglt obstojece stanje in vsaki 
solskt knjiznict v Sloventji zagotovtli 
optimalne pogoje za delovanje v soli. 

Vodja projekta je gospod Ivan Lo­
rencic, direktor Zavoda RS za solstvo 
in sport, kt je predstavtl pomen 
solske knjiznice in njenega pe­
dagoskega delovanja med ucenci in 
ucitelji kot tudi v samem vzgojnoizo­
brazevalnem procesu sole. Dotaknil se 
je tudi novonastajajoce solske zako­
nodaje in mesta solskega knjiznicarja 
v njej. Ob koncu pa je odgovarjal na 



vrsto perecih vprasanJ, ki so Jih 
postavljali udelezenci okrogle mize. 

V nadaljevanju Je gospa Majda 
Steinbuch spregovorila o pogojih dela 
in doseganju ciljev slovenskih solskih 
knjiznic, za katere potrebujemo strok­
ovno usposobljene solske knjiznicarje, 
ustrezno gradivo in primeren 
knjiznicni prostor. Pomembna pa so 
seveda tudi namenska sredstva za 
gradivo, ki naj Jih v bodoce zagotavlja 
drzava. 

Kakrsna sola, taka solska knjiznica 
pa Je bil naslov ref era ta, ki ga Je ob 
okrogli mizi solskim knJiznicarJem 
predstavila Silva Novljan, bibliotekarka 
iz Narodne in univerzitetne knjiznlce 
v Ljubljanl In sodelujoca strokovnjaki­
nja prl projektu. Poudarila je, da 
danasnjl knjlznlcar potrebuje pred­
vsem dodatna znanja s podrocja 
knjlznicarstva In lnformatlke, s po­
drocja pedagogtke, pslhologtje, s po­
drocja racunalnistva In komunlkaclje 
kot tudi s podrocja vodenja In organl­
zaclje, ce hoce blti kos sodobnemu 
vzgojno izobrazevalnemu In knjl­
znlcarskemu delu v soli. 

Po dokaj pestrl razpravi In mnozici 
vprasanJ na katera so solski knJl­
znlcarji dobill relevantne odgovore so 
bill sprejetl naslednjl sklepl okrogle 
mlze: 
1. Sprejetl Koncept razvoja slovensklh 

solsklh knjiznlc In reallzlratl 
naloge predvldene v tern konceptu: 

• zagotovitl racunalnlsko In komu-
nlkacljsko opremljanje solskih 
knjlznlc, ter Jim omogocltl 
vkljucevanje v vzajemni katalog; 

• zagotovitl programe dopolnilnega, 
dodatnega In permanentnega lzo­
brazevanja s podrocja pedagogtke, 
blbliotekarstva in uporabe pro­
gramske opreme; 

• slstemsko resltl In zagotovitl fl-
nancna sredstva za nabavo 
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knjiznlcnega gradiva v osnovnih In 
srednjih solah; 

• oblikovatl podoben nacrt lzvajanja 
programa lnformacljske plsmenosU 
od 1. do 9. razreda osnovne sole 
in od 1. do 4 . letnika srednjih sol. 

mag. Ema Struznik 

• ••••••••••••••••••••••• 
PREDSTAVLJAMO VAM 

•••••••••••••••••••••••• 

ZBOROVANJE 
SVETOVALNIH SLUZB ZA 

SPLOSNE KNJIZNICE 

Letosnja konferenca nemskih drfav­
nlh svetovalnlh sluzb za splosne 
knjlznlce Je zbrala 72 udelezencev v 
gostoljubnl knjlznlcl mesteca Ji.iterbog 
v dezeli Brandenburg. 60 km Juzno 
od glavnega mesta dezele Potsdama 
lezece mestece preseneca z zgodovino, 
kulturnozgodovinskimi spomenlki, se 
bolj pa s svojo splosno knjlznlco, 
f unkclonalno In estetsko urejeno v 
samostanski cerkvi. 

42. konferenca zdruzenja svetoval­
cev za splosne knjlznlce, kl ga v tern 
mandatnem obdobju vodl gospod 
Ralph Deifel lz Wurzburga, je bila 
namenjena obravnavi perece teme, 
polofaju splosnlh knjiznlc v upravnlh 
spremembah. Referatom Je pazljlvo 
prlsluhnilo 34 svetovalcev, od skupaj 
37 zaposlenlh v vseh dezelah Nemcije 
In odgovornih za strokovno svetovalno 
pomoc splosnlm knjiznicam, se ak­
tivno vkljucllo v razpravo, se zlastl 
tedaj, ko so obravnavali flnanclranje 



splosnih knJizntc. Nov davcni ststem, 
decentraliziran, naJ bi financtranJe 
knJiznic v celotl prepustll lokalnim 
skupnostlm. Obctne kot ustanovtteljice 
knjiznic bodo morale same zago­
tavljatl sredstva za delo knjizntc. V 
prtmeru okroznth knJiznic, Id 
opravlJajo dolocene naloge za vec 
obcin, pa obstaJa tako v organtzaciji 
kot v financiranJu vec resitev: okrozna 
knJiznica deluJe tudi kot splosna 
knJizntca mesta in tma skupno, a 
dvoJno financiranJe okrozna Je 
zdruzena z mestno knJiznico v delu 
in financiranJu - okrozna knjiznlca Je 
samostoJna in dopolnJuJe mestno 
knJiznico. Vsi svetovalci so menill, da 
bodo knjtzntce brez drzavne pomoct 
tezko obdrzale in razvtJale svojo de­
Javnost. 

Veliko pomoci pa potrebujejo 
knJiznice prav v tern casu intenzivnih 
sprememb, se zlastl na vzhodu 
drzave. Poleg financne pomoct se Je 
povecala tudi svetovalna pomoc in 
veclna svetovalcev se ni popolnoma 
strinJala z rezultatl raziskave gospe 
Petre Btintng iz Essna, da svetovalni 
delavec porabi le 20% delovnega casa 
za osebne svetovalne stlke. Knjizntce 
spreminjaJo svojo organizaciJsko 
mrezo, hkratl pa se notranje poso­
dabljajo in pri tern so svetovalne 
sluzbe tntenztvno vklJucene. Na 
prtmeru splosne knjizntce v Jtiterbogu 
st lahko predstavlJamo intenzivnost 
teh sprememb. 

1991 1993 

Preblvalcl 12.065 11.872 
KnJl!nlfoo gradlvo 60.068 31.484 

IzposoJa 53.309 82.580 
Uporabnlkl manll 1.706 2.249 
Izvodl na preb. 4.98 2,65 
IzposoJa na preb. 4,42 6.96 
Obrat gradlva 0.89 2,62 
IzposoJa na upor. 31,25 36,72 
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Delo na podrocJu svetovanJa 
splosntm knJtzntcam Je okrepil tudi 
Nemsld bibliotekarsld tnstltut v Ber­
linu (Deutschen Bibliotheks-institut). 
Gospa Ulla Wimmer je predstavtla 
rezultate raziskave, Id Jo Je instltut 
opravtl na podrocJu sprememb, kt Jih 
prinasa upravna reforma na polJe 
splosnih knjiznic. Knjiznicam manj­
kaJo efektlvni razvoJni nacrtl, manj­
kajo Jim fleksibilni prostori, znanJe o 
vodenJu in Jasna politlcna upravna 
sllka. Obcina kot ustanovttelJica 
knjiznice nima natancno definirane 
davcne politlke, oz. delezev, Id Jih bo 
namenila knJiznici, ima premalo tn­
formaciJ o vodenJu in upravlJanJu 
knjiznic, prav tako pa Ji manJkajo 
tudi informaciJe o stroskih delovanJa 
knJiznice. Obema pa manjka denar, 
zato ostaja geslo razvoja za obe "Iz 
malo nareditl vec" . 

Pri tern Je pomoc svetovalnih sluzb, 
Id so v posameznih dezelah razlicno 
organtzirane, bibliotekarskega instltuta, 
proizvaJalcev opreme in nacrtovalcev 
prostora nuJna, mora pa biU tudi 
povezana in usklaJena. Svetovalna 
pomoc naJ deluJe v oblild sistema, 
naravnana pa mora biti predvsem na 
profesionalizaciJo dela v knjiznicah, 
zajeU pa mora tudi nadzor. S pre­
tokom informacij , s koordiniranim 
delom bo moc povecati uctnkovttost 
dela knJiznic, gospodarnost ter moder­
ntzaciJo. 

Uspesnost in ucinkovttost so 
udelezenci pripisali slovenskim 
splosnoizobrazevalnim knJizntcam, Id 
Jim Jih Je predstavtla Silva NovlJan, 
kot prva vabljena gostja iz drfave, 
katere knjiznicarstvo nemsld kolegt 
niso nic alt slabo poznali, prav go­
tovo pa ne zadnja, saj so izkusnJe 
tujih kolegov knjiznlc vsem 
dobrodosle. Gosta, tz Juzne Tirolske, 
gospod dr. Berger, iz AvstriJe, gospod 



dr. Ritt. pa sla Jim dala celo vtsjo 
oceno kol laslnim. Za iluslracijo po-
dajam se primerjavo slovenskth 
knjiznic s knjiznicami dezele 
Brandenburg, kt je steer vecja od 
Slovenije, a sem od nje kot gos-

uteljice (zadnji dan smo obiskali se 
osrednjo knjiznico v Posdamu), doblla 
najvec podalkov: 

Ddela Brandenburg Slovenlja 

Vellkost 
Preblvalcl 
KnJl!nJbto gradlvo 
Izposoja 
U porabnJki ( tlanl) 

29.475 km2 
2.573.661 
5 .354.727 
10.722.631 

318.400 

20.256 km2 
2.020.000 
5.780.399 
11.674.656 

Kader 592,31(59 ZtUlalljlhJ 
396.607 

711,8 
2,90 lzvodl na preb. 2,11 

Izposoja na preb. 4,22 6 

Obrat 2x 2x 

Nakup knjl!. grad. 9.015.331 DEM 400. 731. 787 SIT 
60 z 246 enotaml 

0 

Knjl!nlce v slstemu 188 
Knjlf. zunaj slstema 176 
Blbllobus 12 
Svetovalcl za knJl!nlce 12 
Obclne 1.807 
(mestne) 
okra I 

Yes posvet je spremljala misel na 
odgovornost; odgovornost svetovalcev, 
dogovornost flnancerjev, odgovornost 
knjiznicarjev za dobro uctnkovtto de­
lovanje knjiznice; kdo Je komu in 
zakaj odgovoren? Drzava prelaga fl. 
nanciranje na lokalne skupnostl, ker 
ne more biti v neposrednem stlku z 
uporabnikt in zato ne more sprejetl 
odgovornostl za delo, drugje prevzame 
drzava flnanctranje, ker lokalne skup­
nostl ne razumejo odgovornostl do 
svojih prebivalcev, vodje knjiznic naj 
za ucinkovtto delo odgovarjajo fl. 
nancerju itd.; razprava, kt se uspesno 
konca, ce knjiznicarji, oz. vodje 
knjiznic postanejo odgovorni uporab­
nikoml 

V knjiznicah, kt smo jib obiskali in 
iz razgovorov Je bilo moc razbratl, da 
knjtzntce posvecajo ta hip najvec po­
zornostl informiranju prebivalcev; 
knjiznice se razvtjajo v tnformacijsko 
jedro lokalnih skupnostl, z vsemJ in­
formacijamJ obmocja, ne glede na 

(4) 
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medij in obliko komunikacijske 
povezave, in na informacijska jedra, 
kt zagotavljajo univerzalno dostopnost 
grad1va in informacij, ne glede na 
medJJ in meje. Druga znacilnost Je 
delo za ciljne skuptne, se prav 
izrazito za mladostnike, za katere 
razvtjajo tud1 posebne (zelo sproscene) 
oddelke. V teh je mladostnikom na 
voljo razlicno knjiznicno grad1vo, 
oprema, kt omogoca razlicne aktiv­
nostl v skladu s pisanostjo mladost­
nikovth interesov in v skladu z aktu­
alnostjo njihovth potreb. Za njih Je 
tud1 loceno oblikovan informacijski, 
komunikacijskt center, kt Jim ponuja 
informactjo in odgovor na 101 
vprasanJe, na vprasanja, kt st Jib upa 
mladostnik postavttl le sebi, kljub 
temu pa dobi odgovor strokovnjaka 
tud1 brez njegove prisotnosti v 
tiskarni, alt govorni oblikt, ko ga 
polrebuje. 

Udelezbo sta mJ omogocili Narodna 
in univerzitetna knjiznica in 



Fachkonferenz der Staatlichen Bu­
chereistellen in Deutschand. Obema se 
zahvaljujem. 

Silva Novljan 

KONFERENCA 
EVROPSKIH KNJIZNIC V 

KONGRESNI PALACI 
V BRUSWU 

0d 12. do 14. oktobra 1994 Je 
Evropska fondacija za povezovanje 
knjlznlc EFLC (European Foundation 
for Library Cooperation) v sodelovanju 
z organtzacljami LIBRIME (Library 
and Information Management In 
Europe), EBLIDA (European Bureau 
of Library, Information and Documen­
tation Associations}, LIBER (Llgue des 
Bibliotheques Europeennes de Recher­
che) In Generalnlm direktoratom XIII 
za telekomunlkaclje, lnformatlko In 
razlskovanje prl Komlsljl Evropsklh 
skupnosti (Commission of the Euro­
pean Communities) organlzlral v Kon­
gresnl palaci v Bruslju konferenco o 
omrezevanju knjlznic v Evropi 
(Library networking In Europe), na 
katero so povabili tudl trl predstav­
nike tz Slovenije mag. Kokoleta In 
mag. Balaztca lz Narodne In unl­
verzltetne knjlznice v Ljubljanl In 
mag. Sapacevo lz Univerzltetne 
knjlznlce v Martboru. 

Bibliotekarji in informatlkl so v 
referatlh obravnavali naslednje aktu­
alne teme: elektronsko publiclranje, 
uporaba orodlj za globalno dostopnost 
publikaclj, prehajanje od oblikovanja 
zbirk k omogocanju vecje dostop-
nostl, lntegracijski procesl v 
knjlznlcah, povezovanje bibliografskih 
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servisov, sirltev dejavnosU za upo­
rabnike v vseh tlpih knjiznlc, multi­
media, novl prlstopl k retrospektlvnl 
konverzljl In elektronsko posredovanje 
dokumentov. Podrobno smo se 
seznanill z enajstlml lzmed de­
vetlnstiridesetlh projektov, ki jlh Je v 
letlh 1990 do 1994 flnanctrala 
Komislja evropskih skupnostl, lzbrala 
In nadzorovala pa enota za knjiznicne 
mreze In storitve DG XIII-E-3, ki Je 
podrejena Generalnemu direktoratu za 
telekomunikacije, lnformatlko in razis­
kovanje. Izbrana ustanova lahko 
sodeluje prl projektu na stlrl naclne 
In steer kot koordinator, kot partner, 
kot prldruzent clan all kot pomozni 
clan. ProjekU so razporejeni v stirl 
skuplne (action line). Prva obsega 
projekte povezane z nacionalniml bib­
liografskiml servisi ter mednarodnim 
sodelovanjem pri razvoju orodij in 
metod za retrospektlvno konverzijo 
katalogov pomembnih zbirk, druga 
obsega razvoj mednarodnih povezav 
informacljskih sistemov in standardov, 
tretja obsega razvoj novlh oblik 
knjlznlcnih storltev z uporabo infor­
mactjske In komunikacijske tehnologije 
ter cetrta pospesevanje uvajanja 
knjiznlcam namenjenlh proizvodov In 
storltev telematlke. 

Prl projektu HELEN so sodelovali 
racunalniski center In univerzltetna 
knjlznlca iz Velike Brltanije ter unl­
verzltetna knjlzntca lz Grclje. Razvlli 
so programsko opremo, ki resuje 
probleme transliteractje grskih erk. 

Prl projektu USEMARCON (User­
controlled generic MARC convertor) je 
sodelovalo pet knjiznic in lnformacl­
jskih centrov lz Nlzozemske, Belgije, 
Velike Brltanije, Nemcije in Portugal­
ske. Ker v nacionalnih knjiznicah 
drzav Evropske skupnostl uporabljajo 
deset razlicnih oblik bibliografkega 
zapisa MARC (Machine Readable 



Cataloguing), so v projektu izdelali 
programsko opremo za konverzijo 
kateregakoli formata MARC v drugega. 

Projekt FACIT (Fast Automatic 
Conversion with Integrated Tools) se 
ukvarJa s problem! retrospektivne 
konverziJe knJiznicnih katalogov. 
KnJiznicarJi se srecuJeJo z ogromnimJ 
kolicinamJ kartic, kl Jih Je v kratkem 
casu nemogoce prenesti v digttalno 
obliko. Da bi pospesili ta prehod, so 
noslilci projekta razvili napravo za 
scanniranje, avtomatsko prepoznavanje 
formata kataloznih kartic, polj in erk 
ter prepoznavanja napak z metodo 
dvojnega zaJemanJa. Na ta nacin la­
hko prenesemo v digttalno obliko 400 
kataloznih kartic v eni uri, stroskl za 
eno kartico znasajo 1 ECU in le 
10% kartic Je potrebno kontrolirati 
rocno. Pri projektu Je sodelovalo 
sedem italijansklh, grsklh in dansklh 
ustanov. 

Z retrospektivno konverzijo, pre­
poznavanjem struktur in znakov 
tiskanih knjiznicnih katalogov se 
ukvarja tudi projekt MORE (MARC 
Optical Recognition), v katerem 
sodelujejo Franzoci in BelgtJci. Upo­
rabljajo metodo OCR (Optical Charac­
ter Recognition) ter format zapisov 
UNIMARC, kl so Ju preizkusili na 
tiskanih zapisih nacionanih bibli­
ografih. 

Projekt EDIL (Electronic Document 
Interchange between Libraries) razvija 
standarde za mednarodno elektronsko 
izmenjavo dokumentov ob upostevanju 
protokolov OSI in FTAM. Pri pro­
Jektu sodelujejo ugledne ustanove iz 
Francije, Nizozemske, Velike Britanije, 
med nJimJ Ministrstvo za izo­
brazevanje in !NIST (lnstitut de 
l'Information Scientiflque et Tech­
nique) iz Francije ter Center za 
avtomatizaciJo knjiznic PICA iz Ni­
zozemske. 
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Pri projektu LIRN (Library Infor­
mation enquiry and Referral Network) 
sodelujejo ustanove iz Velike Britanlje, 
Belgtje in Portugalske. Cilj projekta Je 
razvoj elektronske referalne sluzbe za 
poslovne informacije v evropsklh 
knjiznicah ter izdelava tezavra. Za 
komunikacijo je predvidena mreza 
EuropaNET. 

V projektu ELSA (Electronic Li­
brary SGML Appliction) so razvili 
sistem za koncnega uporabnika. 
Razvili so model uporabnik-streznik 
(client-server), ga ovrednotili kot novo 
knjiznicno storitev ter izdelali modul 
za povratne informacije dobaviteljem 
dokumentov. S prehodom na elek­
tronsko publiciranje in posredovanje 
dokumentov se Je tradicionalni model 
nabave, distribucije in uporabe 
spremenil tako pri zaloznikih kot tudi 
uporabniklh. V projektu so analizirali 
potrebe uporabnikov in zaloznikov, 
izdelali model delovnega mes ta 
koncnega uporabnika z opremo za 
iskanje in uporabo elektronsklh 
dokumentov, z moznostjo tiskanja in 
hranjenja podatkov ter integriranja z 
drugtmJ podatki v uporabnikovih da-
totekah. Pri projektu sodelujejo 
knjiznice, informacijskl centri in 
zaloznikl iz Francije, Velike Britanije 
in Nizozemske, med njimi znana 
zalozniska hisa Elsevier. 

Projekt MECANO (Mechanism of 
automatic comparison of CD-ROM an­
swers with OPACs) razvija programska 
orodja, ki bodo povezala rezultate 
poizvedb v razlicnih bazah CD-ROM z 
bazo podatkov o zalogt revij, kl jih 
ima posamezna knjiznica. Do sedaj so 
namrec uporabnikl loceno iskali 
clanke v znanstvenih bazah, nato pa 
preko kataloga OPAC preverjali, ce so 
revije dostopne v knjiznici alt drugod. 
S programsko opremo MECANO bo 
uporabnik prihranil ogromno casa, saj 



bo obe potzvedbt opravtl hkrati in z 
enega delovnega mesta. Program Je 
prilagoJen razltcntm katalogom OPAC 
in razltcnim bazam CD-ROM. Pri 
proJektu sodeluJeJo Nizozemci, Itali­
Jani, Spanci in Grkl. 

ProJekt INCIPIT (Bibliographic Rec­
ords and Images CD-ROM of incu­
nabula editions) se ukvarJa z izdelavo 
CD-ROM, v katerem so bibltografskl 
zapisi povezani s popolnim besedilom 
dokumentov in sltkovnim gradivom. 
Testirali so ga na primerih inkunabul, 
rezultati pa so uporabni tudi za 
druge vrste dokumentov. Sltkovno 
gradtvo so preneslt iz mikrofilmov, 
razvilt pa so tudi tehnike neposred­
nega prenosa sltk na CD-ROM. Pri 
proJektu sodeluJeJo ItaltJa, Nizozem­
ska, BelgtJa, Portugalska in Veltka 
BrttantJa. 

CilJ ProJekta EXLIB (Expansion of 
European Library Systems for the 
Visually Disadvantaged) Je na osnovt 
analize potreb uporabntkov obltkovati 
standarde, kl bodo slabovtdnim 
omogocali popolnoma enak dostop do 
1nformac1Jsklh vtrov Evropske skup­
nosti, kot ga imaJo drugt drfavlJani. 
V Evropskl skupnosti Je 25 miliJonov 
slabovtdnih. V proJektu so izdelali 
model opreme delovnega mesta za 
slabovtdnega uporabnika, kl Jo 
sestavlJaJo osebni racunalnik s scan­
nerJem in prevaJalnikom v Braillovo 
pisavo ter naprava, kl digttalne zapise 
pretvarJa v zvok. S to napravo lahko 
slept uporabnik katerokolt publtkaciJo 
natisne s Uskalnikom v Braillovt 
pisavi all pa poslusa. Pri proJektu 
sodeluJeJo ustanove iz Nizozemske, 
BelgtJe, Danske, FranciJe in Velike 
BritaniJe. Med nJimi so tudi posebne 
knJiznice za slabovidne kot na primer 
Denmarks Bltnde Bibltothek, kl v Ev­
ropi niso nobena redkost. 
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V proJektu SPRINTEL (Speedy Re­
trieval of Information on the Tele­
phone) so razvilt model avdio­
tekstualne informaciJske sluzbe v 
knJiznici. InformaciJskl in bibltotekar­
skl specialisti se poglablJaJo v razvoJ 
in testiranJe tehnologtJe za pre­
poznavanJe zvoka v splosnih knJi­
znicah. BelgtJske, nemske, trske in 
nizozemske knJiznice bodo testirale 
model v svoJih informactJsklh sluzbah. 
Namen proJekta Je povecanje 
ucinkovttosti storitev za uporabnike. 
SPRINTEL bo razbremenil knJtzntcarJe 
pri posredovanJu hitrih referencnih 
tnformaciJ in ostalo Jim bo vec fasa 
za pogloblJeno delo z uporabniki. V 
modelu so razvtll vec manJsih baz 
podatkov, kt so namenJene kratkim 
ref erencntm potzvedbam v razlicnih 
Jeziklh. Storitve SPRINTEL bodo na 
volJo 24 ur in dostopne preko tele­
fonskega omrezja. Baze bodo delovale 
na osnovt interaktivnega pre­
poznavanJa zvoka in klJucnih besed v 
poizvedbah. 

Internet Je predstavil eden najvecjih 
strokovnjakov na tern podrocju Lorean 
Dempsey iz Veltke Britanije. Tudi 
drugt so omenjali nove moznosti 
dostopnosti do informacij, kt jih 
prinasa knjiznicam mrefa Internet 
Menili so, da pomenijo komunikaci­
jske moznosU Interneta steer veltk 
napredek, premalo pa je bilo nare­
Jenega pri razvoju vsebinskih standar­
dov na tern podrocju. Ce zamujenega 
ne homo v kratkem nadoknadilt, nas 
bo to pripeljalo v anarhtJo. 

Direktor najvecje nemske knjizntce 
Deutsche Btbltothek, kl Je odgovoren 
za projekt integraciJe Deutsche Biblto­
thek Frankfurt in Deutsche Bucherei 
Leipzig in Je po izobrazbi profesor 
flzike, matematike ter informacijsklh 
znanosti, Je podal naslednje smernice 
Komisije Evropske skupnosti za razvoJ 



knjiznic v prihodnjih leUh: uvajanje 
novih storitev za uporabnike s scan­
ner-Ji in fax-i ter drugimi oblikami 
elektranskega prenosa dokumentov, 
integriranje narocanja, izmenjave in 
posredovanja dokumentov, razvoJ in 
povezovanje vzajemnih baz podatkov z 
normativno kontrolo, razvoj integrira­
nih sistemov nabave in katalogtzacije. 
Razlozil Je tudi tele dolgorocne cilje s 
priporocilom, da Jib evropske knji­
znice vkljucijo v svoje razvojne 
nacrte: retrospekUvna konverzija s 
sodobnimi metodami, selekcija zbirk 
elektronskih dokumentov in organizi­
ranje centrov s ponudbo teh doku­
mentov v univerzitetnih knjiznicah, 
ureditev knjiznicne zakonodaje po­
sebno na podrocjih copyright in ob­
veznega izvoda, pospesevanje projek­
tov za organiziranje virtualnih 
knjiznic. Menil je, da knjiznice ne 
bodo prezivele brez uvajanja 
uclnkovitih lnformacljsklh orodij in 
visoko strokovno usposobljenih 
kadrov. 

S tern prlspevkom zelim opozorlti 
slovenske knjiznice, informacljske cen­
tre in institute na moznosti, ki Jih 
ponuja Komisija evropskih skupnosU 
pri projektih. Na osnovi primerjave 
razvojne stopnje evropskih in sloven­
skih knjiznic pa smo na nekatere 
dosezke preteklih let, kot so uvedba 
mednarodnega standarda UNIMARC, 
sistem vzajemne katalogtzacije COBISS 
z 90 sodelujocimi ustanovami lahko 
ponosni in nam ga zavidajo mnoge 
tuje knjiznice, ki imajo probleme pri 
povezovanju razlicnih sistemov in 
morajo napacne odlocitve preteklih let 
(razlicni formati MARC in razlicni 
racunalniski sistemi) popravljati z 
dragtmi projekti kot je na primer 
USEMARCON. Med njimi so celo tako 
ugledne ustanove kot Kraljeva biblio­
teka v Bruslju, ki Ima sistem 
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VUBIS, ter Blblioteka Katoliske unl­
verze Louvain, ki Ima sistem LIBIS. 
V Sloveniji pa homo morall pohiteti z 
novimi metodami retrospektivne kon­
verzije, s povezovanju zaloznlkov in 
knjlznic pri elektronskem prenosu 
dokumentov in z uvajanjem CD-ROM 
mrez na posamezne univerze. 

Irena Sapac 

RETROKON: 
SODELOVANJE DIE 

DEUTSCHE BIBLIOTHEK 
IN SAZTEC 

Retrospektivna konverzlja listkovnih 
katalogov je ze nekaj let v sredlscu 
pozornosti knjlznlcarske JavnosU in to 
iz vec razlogov. Knjiznice bi na ta 
nacin rade ponudile hitro in 
kvalitetno lnformacijo tudi o starejsih 
fondih , kar je se posebej pomembno 
na podrocju humanistike in 
druzboslovja, si hkrati olajsale izdelo­
vanje retrospektivnih poizvedb in 
zagotovile bibliografsko obdelavo 
dokumentov po sodobnih standardih. 
Skratka, gre za proces, v katerem 
katalozne karUce konvertiramo v us­
trezen elektronski format in jih tako 
prlpojimo tekoci bazi podatkov. Ob­
staja vec nacinov za lmplementacijo 
tega procesa: od neposrednega vnosa 
(in delne prekatalogtzacije), kakor 
npr. delamo v NUK, do scanninga, ali 
pa prevzema zapisov iz drugih po­
datkovnih zbirk. Katerega homo 
izbrali, je seveda odvisno od mnogth 
faktorjev (Up knjlznlce, Up kataloga, 
flnancne implikacije, itd. ). 



V zadnJem casu stevtlne vecJe ev­
ropske knJtzntce uporablJaJo servtse 
raznih agencij, k1 se med drugtm 
ukvarjajo z retrokon projekti oz. je to 
njihova samostojna in edina dejavnost, 
kot je to v primeru renomirane 
skotske flrme SAZTEC (Ardrossan, 
Ayrshire). Die Deutsche Bibliothek 
(DDB) v Frankfurtu ze vec let 
uspesno sodeluje z omenjenim 
"podjetjem", zato smo v casu frank­
furtskega knjtznega sejma obtskalt 
knjiznico, kjer nam je g. Erzepky, 
vodja katalogtzacije, prijazno posredo­
val nekaj zanimivih informacij. 

Glavni namen knjiznice je bil kon­
vertirati naslednje kataloge (kt daUrajo 
v fas pred vpeljavo AOP, 1972): 
1. katalog disertactj 1945-70 ( cca 
240.000 karUc), 
2. abecedni 1mensk1 katalog 1945-66 
(cca 500.000 kartic), 
3. abecedni imenski katalog 1966-71. 

Knjizntca Je zacela delaU s SAZTEC 
leta 1990; do tedaj je btl njihov naj­
vecji uspeh (kt skoraj presega 
zmoznosti doumevanja) konverzija 
kataloga British Library pred 1965. 
Ta projekt je trajal pet let, saj gre za 
7 milijonov zapisov v 249 jezikihl 
Kljub temu se je Frankfurt odlofal v 
skladu z znano nemsko previdnostjo: 
po ogledu londonskega projekta so 
Jim najprej zaupali konverzijo kata­
loga disertactj, kt je bila relativno 
lahek zalogaj glede na sorazmerno 
majhno stevilo podatkov prl vsaki 
bibliografski enoU ter glede na visoko 
stopnjo konsistentnosU zaplsov, 
SAZTEC pa je delal na podlagt 
Uskane verzije kataloga. Koncni rezul­
tat je bil izreden, zato se je knjiznica 
odlocila za nadaljnje korake. SAZTEC 
postopek ima 6 faz. 

I. Zasnova projekta (Specification 
Development). Zacetna faza Je hkrati 
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najdaljsa in traja lahko pol leta alt 
vec. Natancno je treba dolociU nacln 
dela glede na vrsto kataloga, Upe 
grad.iv, zastopanih v katalogu, prouciU 
katalogtzacijska pravila, uporabljana v 
konkretnem katalogu, in se nadrobno 
seznaniti z elektronskim formatom, k1 
ga knjiznica rabi. Seveda ne gre vsaj 
brez enega obiska v vsaki od ustanov. 
Koncni tzdelek Je elaborat, k1 
nadrobno popisuje znacilnosti nastetih 
elementov. Frankfurtska knjiznica je 
pripravila opts vseh elementov na 
kartici z razlago interpunkcije (pruska 
pravila za katalog 1945-66!), kar je 
pomenilo 45 razlicnih tipov karUc 
samo za monograflje in se vec za 
kompletacije, in ti primer! zajemajo 
vse od najpreprostejsih bibliografsklh 
opisov do korporaUvnih znacnic, 
stopenjskega opisa, del v vec zvezkih, 
ltd. V tej fazt je tzjemno pomembno 
sodelovanje ekspertov za katalogt­
zacijo. 

II. Kontrola prispelih dokumen­
tov (Document Control). SAZTEC 
redko dobi ortgtnalne kartice; 
ponavadi operira s fotokopijami, mik­
roflsi, tiskanimi verzijami, ltd. DDB je 
imela na voljo dva identicna kataloga, 
tako da je lahko poslala kar origt­
nalne kartice, kar je bila za SAZTEC 
precedencna in ugodna sltuacija. Ta 
faza zagotavlja zajetje vseh prispelih 
dokumentov: DOB Je posiljala (in se 
posilja) kartice v sklopth po 15.000. 
Na Skotskem jih razdelijo v sveznje 
po 30-50 in vsak tak 'batch" dobi 
svojo zaporedno stevtlko, znotraj 
sveznja pa se ostevtlct se vsaka kar­
tica. V prtmeru kataloga 1945-66 je 
slo skoraj za pol milijona karttc, 
vendar so iz njega ze v Frankfurtu 
odstran111 vso periodiko in dvojnice. 
Zdaj se prtfoe vznemirljivo potovanje 
karUce in njena preobrazba. 



III. Kodiranje (Coding). Faza kodJ­
ranja je blla v nemskem primeru zelo 
zahtevna, saj je bllo treba upostevatl 
zelje knjiznice, da se za katalog 
1945-66 opravJ kompletna prekatalo­
gtzactja lz pruskih lnstrukclj na RAK 
pravJla in dalje v MAB elektronski 
format. Za konverzljo kataloga 1966-
71 je postopek btstveno lazjt, ker so 
dokumentl ze obdelant po RAK 
(nemski verztjl ISBD). RAK seveda 
pozna doloceno zaporedje obmoctj in 
standardno tnterpunkcljo, medtem ko 
so pruske lnstrukclje (razen razvpttega 
pravJla o lnverzljl samostalnlka ln 
prldevnlka v znacnlcl) precej ohlapne. 
SAZTEC-ovih 6 delavcev za kodiranje 
se je prebljalo skozl grmade kartlc ln 
kot stezosledcl so tdentlficlrall avtorje, 
naslove, kraj ln fas lzdaje, slgnaturo, 
ltd. ln s pomocjo podcrtavanja in 
drugih naclnov oznacevanja na kartlce 
vplsovall stevJlke bodoclh MAB polj. 
Si predstavljate to minuclozno manu­
alno-cerebralno operacijo? Rad bl 
vtdel tlstega, ki bi npr. po dveh letlh 
takega dela se ohranll kollkor tollko 
uporabne ocl ln predvsem zdravo 
pametl 

IV. Obllkovanje zaplsa (Keying). 
Za to fazo SAZTEC zaposluje kar 
devet "crncev": podatki s kartlc so 
vnesenl v ustrezna MAB polja dvak­
rat, tzkljucno zaradJ kontrole. Ova 
razllcna delavca, neodvJsno drug od 
drugega, naredlla po "kartlcnl" pred­
logi dva zaplsa. Seveda je zazeleno, 
da se zaplsa ujemata v vseh podrob­
nostlh; ce se ne, je v procesu 
prlmerjave to znak za alarm ln za 
korekture, kl jlh hierarhlcno resujejo 
znotraj SAZTEC. Ce tudl na najvJsjl 
tnstancl ne najdejo resltve, se pos­
vetujejo z matlcno knjlznlco. Gospod 
Erzepky pravJ, da bl bllo sodelovanje 
brez sodobnih telekomunikaclj (fax1) 
zelo otezeno ln zamudno. 
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V.NI. Prenos zaplsov na mag­
netne lrak.ove 1n konlrola kvalllete 
(Processing, Quality Control) . Po 
opravljenih korekturah SAZTEC nalozi 
zaptse na magnetne trakove, kl jlh 
dostavlja knjiznici narocnici. Ekipa se 
je v vseh teh letlh tako usposoblla, 
da konvertlra vsaki knjlznlcl cca 
15.000 kartlc v treh tednih. Stopnja 
zanesljivostl: 99,95%1 Izjemen dose­
zek, ki pa prav nlc ne osuplja sprlfo 
tollkih elementov kontrole, vgrajenih v 
vse faze postopka. 

V Frankfurtu so razvJll svoj soft­
ware za evalvacljo konvertlranlh zapi­
sov, ki pa samo se potrjuje SAZTEC­
ov neverjeten "performance". Ko se 
odpravJjo se zadnje pomanjkljlvosti 
(berl Usto malo, kar manjka do 
100%), se zaplsi nalozljo v onllne 
bazo frankfurtske knjlznlce, v Ardros­
san sporocijo O.K., kjer z uzltkom 
posljejo tone kartic v reclklazo. 

Ta hlp se vedno poteka konverzlja 
kataloga 1966-71, kl ho do konca 
tega leta verjetno ze zakljucena. Na 
koncu je vsekakor potrebno poudarltl, 
da je DOB naletela na lzredno ugoden 
odmev prl financerju - vladJ, ki je 
brez posebnlh zadrzkov podprla njt­
hove retrokon projekte, Jim vsako leto 
namensko nakazala denar ln odobrlla 
3 nove zaposlltve za polnt delovnl fas 
lzkljucno za vodenje tovrstnih projek­
tov. 

Dare Balazic 



24. KONGRES IBBY 

0d 11. do 15. oklobra letos Je bll 
v Sevilll 24. kongres Mednarodne 
zveze za mladinsko knjlzevnost 
(International Board on Books for 
Young People - IBBY). K osrednjl temi 
kongresa: Mladinska knjlzevnost 
prostor svobode, so prlspevall glavnl 
referentl s svojlmi prlspevkl in steer 
Carmen Diana Dearden lz Venezuele z 
referatom: Mladlnska knjlzevnost kot 
sredstvo za zbllzevanje in razumevanje 
kulturnlh raznollkostl, Adela Turin lz 
Franclje z referatom: Mladlnska 
knjlzevnost in njen prlspevek k 
vzpostavljanju enakopravnostl med 
spoloma, Gunilla Lundgren lz Svedske 
z referalom: Mladlnska knjlzevnosl in 
rasno vprasanje, Kyoko Matsuoka lz 
Japonske z referatom: Vzhod in za­
hod, sever in Jug: katere vtlse sl drug 
drugemu sporocamo v mladinskl 
knjlzevnostl, Ana Marla Machado lz 
Brazlllje z referatom: Katerl nazorl in 
vrednote prevladujejo v knjlzevnostl za 
otroke in Miguel Angel Fernandez 
Pacheco lz Spanlje z referatom: Ilus­
traclje - posredovalke idej. 

Tudl stevilne okrogle mlze so bile 
na kongresu posvecene teml svobode, 
prostostl, enakopravnostl, rasnemu 
vprasanju, obravnavanju zenskega in 
moskega spola, vecjezlcnl druzbl, prl­
zadellm otrokom kol tudi o mestu 
mladlnske knjlzevnostl na radlu, 
televizljl in v gledallscu. 

Na strokovnlh delavnlcah so bile 
predstavljene razllcne lnstltuclje in 
obllke posredovanja mladlnske litera­
ture, na srecanjlh posameznlh pro­
feslonalnlh skupln pa so sl lzmenjall 
lzkusnje in vprasanja knjlznlcarjl, 
zaloznlkl, knjlgarjl, plsateljl, llustra­
torjl, prevajalcl, krltlkl in pedagogl. 
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Organlzatorjl kongresa so letos po­
vablll 14 sekclj, da se Javno pred­
stavijo. To prlloznost Je doblla tudl 
slovenska sekclja, kl Jo Je na kon­
gresu predslavlla in porocala o 
njenem delu od ustanovitve lela 1992 
do danes njena predsednlca Tanja 
Pogacar. Za preko 400 udelezencev 
kongresa lz 61 drfav, clanlc IBBY Je 
bllo preskrbljeno slmultano prevajanje 
V spansclno in anglesclno. 

Na kongreslh IBBY, kl so vsakl dve 
letl, podelljo tudi najpomembnejse 
mednarodne nagrade za mladinsko 
knjlzevnost. "Andersonovo nagrado" 
sta za svoj celotnl dosedanjl mladin­
skl opus prejela Japonskl pesnlk 
Mlchlo Mado in svicarskl lluslrator 
Jorg Muller. Posebno nagrado '"Vlsoko 
prlznanje" Je prejela argenllnska 
plsaleljlca za mlade Marla Elena 
Walsh. Med uvrscencl na '"Crno llsto" 
so letos tudi trlje slovenskl mladlnskl 
ustvarjalcl: akademska sllkarka Mar­
lenka Stuplca za llustraclJe v knJigl 
Hansa Christiana Andersena Grdi 
Racek, kl Jo Je lzdala zalozba Mladin­
ska knjlga 1993; plsateljlca Svetlana 
Makarovic za knJtgo MacJa preJa, kl 
Jo Je lzdala zalozba Mladika 1992; in 
prevajalec Dusan Ogrlzek za prevod 
knjlge Jamesa Thurberja Bela Kosuta, 
kl Jo Je lzdala zalozba Mladlnska 
knjlga 1991. 

Osrednjl kongresnl proslor je 
bogatlla razstava knjlg vseh nagra­
jencev, kl bo kot potujoca razslava 
obsla svet. Sllkarkl Marlenkl Stuplca 
je blla dodelJena tudi cast, da Je na 
osrednjl svecanostl spregovorlla v 
lmenu vseh nagrajenlh llustratorjev. 

24. kongresa IBBY v Sevilll, smo 
se lz Slovenlje udelezlle: Marlenka 
Stuplca (akad. sllkarka, nagrajenka), 
dr. Metka Kordigel (Pedagoska 
fakulteta Univerze v Mariboru), Tilka 
Jamnlk (vodja Pionirske knjiznice, 



enote Knjiznlce Otona Zupancifa v 
Ljubljanl), Tanja Pogafar (predsednlca 
slovenske sekcije IBBY - porocllo o 
sekcljl na kongresu). 

Tanja Pogacar 

"MANAGEMENT V 
KULTURI" 

(Uvodni seminar) 
(Center Brdo, 21.-22. oktober 

1994) 

Bo ze drfalo, da "ni vse zlato, kar 
se svetl" in tudl nl vse "management", 
kar se s tern lzrazom naslavlja. In ce 
podnaslov seminarja ne bl povedal, 
da gre le za uvodno "druzenje", bl 
lahko rekli, da smo prlfakovall nekaj 
vec, tako pa .. . smo morall bltl kar 
zadovoljnl, da se Je seminar sploh 
"zgodll" in to v organlzacljl tako elltne 
ustanove kot Je Center Brdo (kl Je 
uspel kot soflnancerje prltegnitl 
domace in tuje sponzorje) . Direktorica 
Centra dr. Danica Purg nam Je v 
uvodnem pozdravu povedala, da Je 
bllo za udelezbo na seminarju zelo 
vellko zanlmanja in so moral! zavrnltl 
kar 40 interesentov (menda med 
njimi tudl znanih in pomembnlh kul­
turnlh delavcevl). "Prlvlligtranlh" nas Je 
bllo 77 in marslkdo se Je pocutll kar 
malce nelagodno ob mlsll, da Je one­
mogocll udelezbo na semlnarju npr. 
kaksnemu lzmed dlrektorjev po­
membne kulturne ustanove. Ni pa 
seveda Jasno, zakaj so organlzlrall le 
en seminar, ne pa mogoce dva, 
drugega za drugem, ce so ze tmell 
tuje predavatelje zbrane lepo na 
kupu. Res pa Je, da se Je dtrektorlca 
Centra zelo potrudlla, da bl bll semi-
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nar dobro lzpeljan in Je blla oba 
dneva prlsotna kot moderator. 

Seminar Je bll razdeljen na stlri 
tematske sklope: 
1. Pogojl kulturne produkcije (v 
Slovenljl) 
2. Neodvlsnl vlrl flnanclranja - spon­
zorstvo 
3. Raclonaltzaclja v kulturl 
4. Povezovanje v kulturl 

Delo po skuplnah Je potekalo v 
okvlru zadnjlh dveh sklopov, kot os­
novo pa smo vnaprej prejell trl t.t. 
case studies (po nase bl rekll studije 
prlmerov). 

Prvl del semlnarja z managementom 
vsekakor nl Imel prevec tesne 
povezave, saj smo poslusall predvsem 
referate o kulturl in kulturni polltlkl 
oz. spremlnjaju druzbenega konteksta 
le-te. Zal gradlv nismo prejell vnaprej 
(razen omenjenlh studlj prlmera), da 
bi referentom lazje sledlli oz . bl le-ti 
lmell lazje delo. Glede na to, da sem 
se seminarja udelezlla tudi zaradl 
"pokllcne radovednostl" ( da pac ugo­
tovlm, kako v uglednlh ustanovah or­
ganizlrajo lzobrazevanje), sem blla kar 
rahlo presenecena. 

0 oblikovanju slovenske kulturne 
politlke v prehodnlh razmerah Je 
spregovorll drfavnl sekretar 
(Mlnlstrstvo za kulturo) g. Joze 
Osterman (presenecen, da tez, kl Jih 
Je prlpravll, nlsmo prejeli nitl do 
zacetka njegovega nastopa!) ter o 
davcnem slstemu na podrocju kulture 
ga. Mllojka Kolar, drfavna sekretarka 
v Mlnlstrstvu za finance . Sledll Je 
zanlmlv opts oz. anallza avstrljske 
kulturne politlke in procesa odlocanja 
o njej, kl Jo Je prlpravll in predstavll 
dr. Michael Wimmer (poslovnl sekre­
tar avstrljskega kulturnega servlsa, 
svetovalec za kulturno politlko njl­
hovega mlnlstrstva za lzobrazevanje tn 
predavatelj na dunajskl unlverzl). Po 



koncanem seminarju sem se z velikim 
zanimanjem lotila prebiranja preve­
denega teksta, fal pa sem ugotovila, 
da Je v slovensctno preveden tzredno 
slabo. Kulturno politiko na Nizozem­
skem Je predstavil dr. Geert D. Dales, 
direktor nizozemske fundacije za lik­
ovno umetnost, oblikovanje in arhttek­
turo. In kako Je do kulture radodareo 
nizozemski drfavnt proracun? Zaojo 
daje 0.8% proracunske vsote, za 
obrambo npr. 13.5%, za socialo 
21. l %, za znanost in izobrazevanje 
32% .. . Iz sredstev za kulturo se fl­
nanctrajo: Javni radio in televiztja, 
muzejt, nactonalnt spomentki, arhtvi 
in knjtznice ter umetnost (kar 20% 
sredstev). Lokalna in regionalna oblast 
npr. daje skupaj kar dvakrat vec 
sredstev za kulturo kot pa nacton­
alna, pomembne delez pa prtspevajo 
tudt sponzorjt in prtvatne fundactje . 

Drugi del semtnarja Je btl btstveno 
bolj "zivahen", saJ smo spoznalt na 
ent strant sponzorje (ter njthova 
pravila in prtfakovanja) in na drugi -
Uste, ki st prizadevajo od prvih pri­
dobiti sredstva za flnanciranje svojih 
projektov. Uvodno predavanje Je 
pripravila Linda Shelton, direktorica 
The Joyce Theater Foundation iz 
ZDA. Ne vem steer, zakaj jt Je btla 
dodeljena ta naloga, saj kaj novega ni 
povedala. Preprifana sem, da bi lahko 
marsikateri izmed direktorjev nasth 
gledalisc opravil to nalogo (res pa, da 
za njegovtm priimkom ne bi pisalo 
"ZDA" ... ). Drobce svojih marketinskih 
strategiJ - tiste, kt ureJaJo podrocje 
sponzoriranja, sta razkrtla predstav­
nika Zavarovalne druzbe Adriatic 
(Karmen Skoda) in Tobafoe Ljubljana 
(Janez Zeleznikar). Predstavntca Adrt­
atica Je npr. omentla tudi njthovo 
sponzortranje Narodne in untverzttetne 
knjtzntce prt restavriranju najbolj 
dragocenih starih knJig. Tudi po njuni 
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predstavitvi nekaterim se vedno ni 
btlo Jasno, da Je sponzorstvo nekaJ 
drugega kot pa npr. donatorstvo ali 
mecenstvo In zatoreJ nic cudnega, ce 
je za sponzoriranje kulturnih dogod­
kov tako "tezko" naJU partnerje. Nie 
ne pomagajo tozbe, da gre pri nas 
ves denar sponzorjev v sport - najprej 
je treba doumeti, da sponzorstvo ni 
"darovanje", ampak nacrtno in 
premisljeno vlaganje sredstev tja, kjer 
se le-ta "obrestujejo". 

In kako prldobivajo t.i. neodvisne 
vire financiranja nase kulturne usta­
nove? Povabljena referenta sta do­
kazala, da to "umetnost" obvladajo; 
sta pa prl nas sponzoriranje in 
razlifoe fundacije (zlasti privatne) v 
primerjavi z ZDA ali Zahodno Evropo 
sele v povojih. Prizadevanja Pokrajln­
skega muzeja Ptuj je predstavil njegov 
direktor Boris Miocinovic, direktor 
Cankarjevega doma Mitja Rotovnik pa 
je s svojim nastopom "prebudil" tudi 
tiste, ki so do takrat se btli pre­
prifani, da je za pridobitev sponzorja 
dovolj dober program. Komentarji iz 
okolice pa so bili priblizno taksni: 
"Lahko njemu, ce bi Jaz Imel taksno 
bajto, bi tudi privlekel vanjo bavarske 
simfonike", pa: "Mojega muzejcka 
Smelt se povohal ne bi, kaj sele 
vloztl vanj 100.000 DEM" in "Mi s 
periferije moramo garati se desetkrat 
bolj kot Rotovnik in biti se bolj zviti, 
da za svoje projekte pridobimo spon­
zorje" itd. 

Drugi (sobotni) dan seminarja je 
obetal, da si homo udelezenci prido­
bili tudi kaksno znanje, potrebno za 
"managtranje" v kulturi. Dopoldanski 
sklop je imel naslov "Racionalizacija v 
kulturi" (ne vem steer, zakaj) in 
popoldanski "Povezovanje v kulturi", v 
obeh primerih pa naj bi btl poudarek 
na delu po skupinah. Uvodno pre­
davanje prvega sklopa je pripravil 



mag. Garard van Reekum (samostojnl 
svetovalec, kl se najvec ukvarja s 
problematiko lzboljsanja kakovosti 
storltev) lz Nlzozemske. Dobro In za­
nimivo predavanje, kl je - koncno -
odgovorilo na vprasanje, kaj je 
strategtja, uspeh, marketing (trzenje), 
cilji instituclje, okolje, resevanje 
problema, prednosti, prlloznosti, 
slabosti . . . Doblll pa smo tudi na­
vodila za delo po skuplnah na osnovt 
studij prlmerov: Zavod Mlklova hlsa, 
Ribntca In Gledallsce Glej, Ljubljana. 
Skupine so obllkovall ze organlzatorjl 
seminarja In nl bllo moznostl, da bl 
se razdellll glede na nase lnterese -
osebno me npr. problematlka gle­
dallsca Glej ne zanlma prevec, me pa 
seveda zanima nezavldljlv polofaj 
Mlklove hlse, katere del je tudi 
knjlznlca. Prof. van Reekum je 
prlpravll tudi plsmena navodlla za 
delo skupln, a fal je zmanjkovalo 
casa (pa ravno za taksno delo bl ga 
moral organizator namenltl najvecl) In 
smo po skuplnah hltell z "delom", ne 
da bl vedell, ce je nasa strategtja 
pravtlna, ce smo se problema sploh 
lotill na pravl nacln. Vsaka skupina 
je potem predstavlla svoje ugotovltve 
oz. bolje - predloge In fal naj bl se 
omejlla le na zadnje vprasanje iz prej 
omenjenih navodll: Ce bl delall v or­
ganlzacijl iz studije, katere trl 
postopke bi skuplna izvedla ze v 
naslednjem tednu? Profesor naj bl 
resltve strokovno ocenll In ustrezno 
komentlral, pa je to moral storltl v 
"telegrafskem stilu", saj bl se steer 
kosllo verjetno prevec ohladilo ... 
Skoda - kako malo smo lahko izko­
ristili strokovnjaka, kl bl nas lahko 
marstkaj nauclll Pa se vectna tistih, 
kl so nam prejsnjl dan predavali, v 
delu skupin sploh ni sodelovala ... 

Sklepni del seminarja naj bl nas 
poducll o povezovanju v kulturl. Steve 
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Austen, dlreklor Felix Meritls Foun­
dation tz Amsterdama (leta 198 7 je 
bil npr. soavtor projekta Amsterdam -
kulturna predstolnica Evrope) je podal 
uvodne besede o dlalogu v kulturl, 
trgu za kakovost, evropskl kulturi ter 
o razllcnlh naclnlh povezovanja. 
Prevedeni tekst, kl smo ga prejell, je 
slab prevod - ce pa je bil slab origi­
nal, me res cudi, da nam ga organi­
zator da kot gradivo! Nauclli smo se 
tudi, kako naj ne lzgledajo prosojnice 
(mi pa ves cas karamo predavatelje 
na nasih tecajih, ces, da so malo­
marni.. . ). Sledilo Je zopet delo po 
skupinah - tokrat Je blla tema le ena 
- projekt Ljubljana - Evropski mesec 
kulture (kl se bo zgodll v jeseni lela 
1997). Ce je nosllec projekta - Mestni 
sekretartat za izobrazevanje, razlsk­
ovalno dejavnost, kulturo In sport - iz 
odgovorov skupln lzluscil kaj korist­
nega, smo seveda vesell. 

Dovolj bodil Ob zakljucku semi­
narja se Je seveda ugotovllo, da Je bil 
izjemno potreben in uspesen In se je 
nujno kulture s taksnimi in podob­
nimi seminarji cimprej bolj siste­
maticno "lotiti". Da udelezba na semi­
narju ni bila kortstna, bi tezko rekla, 
le pricakovanja so blla prevellka. In 
ko se vrnes v svoje delovno okolje, 
hltro spoznas, kako nekaterl knjl­
znicarji ne morejo doumetl, da so 
tudl knjlznice "na trgu" In ni samo 
po sebl umevno, da pac morajo ob­
stajati, ker Je tako ze od nekdaj . Ro­
tovnlk bl najbrz rekel - pa zakaJ se 
nimate kluba prijateljev vase knjiz­
nice; koktejlov za sponzorje, mecene 
in donatorje; piknikov za Uste, kl so 
vam naredlll najvec skode; kosil za 
.. .' ? Ja, ce bi mi tmell taksno 
'bajto" kot Jo Ima on 

Melita Ambrozic 



NOVI PROSTORI 
CENTRALNE TEHNISKE 

KNJIZNICE 

Na zacetku meseca oktobra so bill 
novt prostori Centralne tehniske 
knjiznice tudi uradno odprtl. Iz stare, 
steer lepe vile - a zdalec premajhne 
in za knjiznicno dejavnost prostorsko 
nefunkcionalne stavbe se Je 
knjiznica preselila v stavbo na Trgu 
republike 3. Ceprav prostori niso bill 
predvideni za knjiznicno dejavnost, pa 
Je z njihovo preureditvijo in vecinoma 
novo opremo nastalo tako za upo­
rabnike kot delavce knjiznice prijazno 
okolje, k1 kar vabi, da sezes po 
knjigt in se zatopis v branje alt pose­
d.is za terminalom in isces razlicne 
informacije. V prostem pristopu Je na 
voljo skoraj 15.000 enot knjiznega 
gradiva, 1.000 naslovov revij in preko 
60.000 standardov. Obiskovalci lahko 
posedijo v citalnici alt na studijsk1h 
mestlh, k1 so udobna in svetla in Jih 
Je kar 84. V primerjavi s prejsnjimi 
prostori, kjer prosU pristop ni bil 
mozen in Je bilo mozno zagotovtU le 
nekaj citalnisk1h mest, se ti zdajsnji 
prostori zazdijo kot privid. Ceprav naj 
bi bila preselitev knjiznice le zacasna 
resitev (do tzgradnje nove Uni­
verzitetne knjiznice v Ljubljani), pa 
smo prepricani, da imajo kolegt iz 
CTK zdaj neprimerno boljse delovne 
pogoje in so tudi njihovi uporabnik1 
zadovoljni. Steer pa - dovolj povedo 
zadovoljni obrazi enih in drugthl Mi, 
k1 pa ostajamo v t.1. Plecnikovi 
zgradbi, kljub temu upamo, da homo 
cimprej pod novo, skupno streho. 
Kolegom iz CTK cestitamo in zelimo 
v novih prostorih veliko delovnih us­
pehov. 
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•••••••••••••••••••••••• 
IZ TUJIH REVIJ 

•••••••••••••••••••••••• 

VISOKOSOLSKA 
KNJIZNICA LETA 2001: 
SANJE ALI MORA ALI 

NEKAJ VMES 

Bliskovtt razvoJ racunalniske 
tehnologtje (nove moznostl shranje­
vanja, iskanja in prenosa informacij) 
je vzrok, da se Je tudi v 
knjlznlcarstvu marslkaj postavilo na 
glavo. Eden najpomembnejslh bib­
liotekarjev 20. stoletja S . R. Rangana­
tham pravi "da Je knjlznlca narascajoc 
organlzem." Kot individumi all kot 
zdruzena bltja se moramo sprljaznlti 
z rastjo in spremembaml brez katerlh 
ni prezlvetJa. 

Avtor clanka Michael Gorman (The 
Academic Library in the Year 2001: 
Dream or Nightmare or Something In 
Between. - The Journal of Academic 
Librarianship 1 7(1991 )1, p . 4-9) je 
preprican, da brez sprememb tudi 
knjiznice ne bodo prezlvele. Spreje­
manje in razumevanje tega Je prvt 
pogoj za bodoco etiko knjlznlcarstva, 
k1 mora omogociU spremembe, se 
prilagaJaU novim okolisclnam in se 
sprljazniti z morebitnim neuspehom. 

Knjiznice vseh vrst imajo probleme 
s flnanciranjem in bo tako verjetno 
tudl v prlhodnosU. Herbert White 
poziva knjiznlcarje, naj bolj zagovar­
Jajo knjlznicarstvo in njegov pomen. 
Najvecji vzrok za slabo flnanclranje Je 
namrec ta, da Je knjiznicarstvo pod-



cenJevano. Nekaterl so mnenJa, da bl 
se to lahko lzbolJsalo s prenovltvlJo 
in z uporabo nove tehnologtJe, vendar 
pa se avtor clanka s tern ne strtnja. 
InovaclJa in lzbolJsanJe tehnologtJe bi 
seveda popravllo uclnkovltost, stroskJ 
pa ne bl blll nlc manJsi. Nekaterl na­
poveduJeJo, tudl da sama stavba 
knJiznice ne ho imela v prihodnostl 
vellkega pomena ( elektronsko 
posilJanJe clankov ... ). 

In zakaJ naJ bi knJiznlce sploh ob­
staJale v prihodnostl? Predvsem zato, 
ker knJizntca zadovolJl uporabnikovo 
zelJo po llstanJu po knJlgah. V 
knJiznici se tudi vzpostavl prlsten 
kontakt med knJlgo in uporabnikom, 
med uporabnikom in knJiznicarJem. 
ZadnJe raziskave kazeJo, da mnogo 
obiskovalcev prlhaJa v knJlznico redno 
in tam prezM mnogo casa, ne da bl 
uporabljali knJige, kl Jlh nudi 
knJlznica. Spanski pisatelJ Rudolfo 
Anaya razlaga, da ne bo nlkoll po­
zabil cltalnice, kamor Je zahaJal v 
mladostl. Tam Je namrec vedno nasel 
mlr. ZanJ knJlznlca pomenl prostor, 
kJer Je lahko bral, dremal all sanJal. 
KnJlznlca Je prostor, kJer naJ bl se 
ljudJe zblrall in zdruzevali. Je topel 
prostor, kJ odseva potrebe in as­
plraciJe lJudi. 

Vsaka knJlznlca se ubada s proble­
mom skladiscenJa in prepolnlmi poll­
cami knJlg. Osnovna resltev za to Je, 
da bl vseblno knJlg in drugega 
tlskanega materlala prenesll v druge 
obllke. Vendar pa ima to slabe in 
dobre strani. NaJvecJa slaba stran 
mlkro obllk Je, da Jlh uporabnikJ 
sovrazljo. CD-ROM obljublja mnogo 
vec moznostl, posebno za graficno 
gradivo, vendar so vpraslJM stroskJ. 

Nekaterl zagovarjajo mnenje, da 
bodo spremembe obllk in medljev 
lmele vellk vpllv na naravo druzbe in 
izobrazevanJa. To mnenJe uvaJa termln 
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"brezpaplrna druzba" alt "infor­
maclJska doba". Namen knJlznlc Je 
vedno bil in Je prldoblvanJe, hran­
Jenje, slrjenje in omogocanJe dostopa 
do nosilcev znanJa in lnformacij. De­

jstvo, da prezlvlJamo case hitrih 
tehnoloskJh sprememb, se ne pomeni, 
da se bo vloga knJiznicarstva 
spremenila. (Ali se je narava kuhanJa 
spremenila zaradi vellkJh sprememb v 
tehnologtji kuhanJa?). 

Nove tehnologtJe namrec ne od­
pravlJo preJsnJih tehnologtJ (lJudje se 
vedno hodijo na koncerte, ceprav 
imajo doma CD playerje). Nova 
tehnologtja le dodaja in nadgrajuje 
staro tehnologtjo. Tiskan tekst na 
trajnem papirju bo vsekakor se vedno 
imel pomembno vlogo prl ohranltvl 
dokumentaclje nase civlllzaclje. Poraja 
se namrec dvom o dolgotrajnosti 
zapisa modernih oblik. Pomembno pa 
je tudi dejstvo, da lmajo ljudje radi 
knjlgel Znano Je, da je mehko vezana 
knjlga tudi ob koncu 20. stoletja lju­
dem se vedno najbolj prljazen lnfor­
maclJskJ medij. 

Avtor Je preprlcan, da vstopamo v 
"zlato dobo sodelovanja"'. Tudl v 
knjlznlcarstvu. Naloga knJlznlce Je 
seveda tudl ta, da uporabnlk ene 
knjiznlce pozna fond, kJ ga lma neka 
druga knjlznlca. Knjlznlcnl fond se 
mora namrec deliti in sluzltl slrsl 
populacljl uporabnlkov. Kar zadeva 
vodstvo naJ v bodoce v knJlznlcarstvu 
ne bl prevladovall domlnantnl ljudje. 
Sistem racunalniske tehnologtje pa bi 
moral blti tako preprost, da bl ga 
lahko uporabljal prav vsak, kJ zna 
anglesko, in ne bl bila potrebna 
posebna navodila za uporabo. 

Spremembe v knjlznlcarstvu naj bi 
se vsekakor smatrale kot nekaj pozl­
tlvnega. Vlsokosolske knjlznlce imajo 
velik pomen za izobrazevanje! Vredno 
si Je prlzadevati za lzboljsave, saj se 



bo le s tern dosegla boljsa kreatlv­
nost. V procesu sprememb in rastl pa 
moramo biti pripravljeni na prepreke 
in ob padcih ne smemo ostati 
malodusni alt celo obupatl. 

Naj na koncu navedeva misel Sam­
uela Becketta, k1 pravi: "Nenehno se 
trudJ. Vcasih ti bo tudJ spodletelo. Ne 
skrbil Poskusi znova in padi boljel" 

Stasa Kuret 
Meta Ucakar 

studentk.1 bibliotekarstva 

•••••••••••••••••••••••• 
OBVESTILA 

•••••••••••••••••••••••• 
PonaUs. Zaradi velikega zanimanja za 
publikactjo Novljan, S. & Stelnbuch 
M.: Solske knjlinlce v lzo­
brazevanju (21. stoletje) pripravlja 
NUK ponatis. Prednarocila sprejema 
Narodna in untverzitetna knjiznica 
Ljubljana, Turjaska l (za narocilo 
publikacij) do 31. 12. 1994. Cena iz­
voda je 1.200 SIT. 

Dru~tvo bibliotekarjev IJubljana zeli 
pozvati vse svoje clane, ki se niso placali 
clanskega prispevka za leto 1994, da to 
store cimprej. Clanski prispevek za 
letosnje leto znasa 1.800 tolarjev in ga 
lahko nakazete na ziro racun: 50101-678-
70081, z oznako Drustvo bibliotekarjev 
Ljubljana ali pa ga placate osebno v 
NUK pri ga. Mirjam Intihar, blagajnicarki 
DBL (tel. 1250-147). 

Razstava. Od 2. do 30. decembra 
1994 bo v Galertjt Sivceva htsa v 
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Radovljici razstava ilustracij akadem­
ske slikarke Marije Lucije Stupica. Ob 
tej priloznosti Je lzsel katalog v oblikl 
koledarja za leto 1995. Koledar so 
zalozill Muzejl radovljlske obclne -
Galerija Sivceva hlsa Radovljlca v so­
delovanju s Pilonovo galerijo v Aj­
dovsclni ob razstavi ilustraclj v 
Ajdovscini In Radovljlcl. Izdajo kole­
darja Je podprla zalozba MladJnska 
knjtga. V koledarju so ilustracije 
Marije Lucije Stuplca iz Mahajane, 
Pastirice in dJrnnikarja. Srecnega 
kraljevtca, Male morske deklice, 
Svinjskega pastirja In Lenore. Avtorica 
sprernne besede je likovna kriticarka 
Marusa Avgustinova, kt je napisala 
tudi blo- in bibliografijo slikarke z 
navedbo njenlh samostojnlh In 
skuplnsklh razstav In nagrad. Ves 
tekst v koledarju sta Ian Wraight In 
Suncan Patrick Stone prevedla v an­
glesclno. --- Tanja Pogacar 

CESTITKA 

Stevilnim cestitkam ob visokem 
zivljenskem jubileju g. Bruna Hartmana 
se z najboljsimi zeljami pridruzujemo tudi 
mi in mu zelimo se na mnoga leta! 

NAGRADE KALANOVEGA 
SKLADA 

V okviru letosnjega posvetovanja 
Zveze drustev blbliotekarjev na Bledu 
(10. In 11. September) je bila tudi 
podelitev nagrad Kalanovega sklada. 
Za svoje strokovno-teoreticno delo oz. 
objavljene prlspevke v domacem In 



tuJem Usku v obdobju 1991-1994 so 
nagrade prejeli: 
- mag. Prlmoz JUZNIC, vodja Cen­
tralne mediclnske knjlznlce (trenutno 
ekspert Evropske komlslje v Bruslju) 
- Eva KODRIC-DACIC, bibliotekar 
specialist, vodja nabavnega oddelka 
prl NUK 

- Lidija Wagner, bibliotekar special­
ist, vodja oddelka slovenske bibli­
ograftje prl NUK 

Nagrajencem cestit.amo! 

PRILOGA 

Udelezencl letosnje 60. mednarodne 
konf erence IFLA, kl Je blla avgusta v 
Havanl na Kuhl, so prlnesli precej 
referatov. V prllogl objavljamo seznam 
vseh referatov, kJ so vam na volJo v 
Knjlznlcl/INDOK za bibliotekarstvo V 

NUK. 
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V KROZENJE 

KNJIZNICARSKE NOVICE, 4(1994), st. 8-9. ISSN 0353-9237. Izdala in razmnozila: NUK, 
Turjaska 1, Ljubljana. Uredila: Jelka Kastelic. Naklada: 570 izvodov. Prejetih tekstov ne 
lektoriramo. 
Na podlagi mnenja Ministrstva za informiranje Republike Slovenije st. 23/179-92 z dne 
16.3.1992 stejejo Knjilnicarske novice med proizvode informativnega znacaja iz 13. tocke 
tarifne stevilke 3 Zakona o prometnem davku, za katere se placuje davek od prometa 
proizvodov po stopnji 5 %. 
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SEZNAM REFERA TOV S 60. MEDNARODNE KONFERENCE IFLA 
- KUBA 1994 

ACQUISITION AND EXCHANGE 

ACQUIS-l-F-005(B5)-Debackere, Marie-Claire: Problemes rencontres pour obrenir la 
litterature grise. 
ACQUIS-2-E-036(B5)-Kiskovskaya, Galina A.: The new economic situation and its 
impact on foreign acquisitions in major Russian libraries. 
ACQUIS-3-E-085(B5)-Ershova, Tatiana V.: The new economic situation and its impact 
on the acquisition policy and methods in Russian libraries. 

ART LIBRARIES 

ART(WS)-3-E-060-Dixon, Jeannette: What is the Place for Documentary Videos on 
Living Artists in the Art Library. 
ART(WS)-4-E-061-Artamanova, Svetlana N.: Library Graphic Collection in Service to 
Artists in Russia. 
ART(WS)-7-E-064-Anderson, Josephine: Museum Art Libraries as a Bridge Between the 
Artist and Society With Specific Reference to the South African National Gallery Library. 
ART-l-E-099(B2)-Kirking, Clayton: Both Sides of the Fence, Librarian and Curator: 
Forming a Latin American Library Collection. 
ART-2-S-049(B2)-Terry Molinert, Zenaida; Alfonso Piedrahita, Lourdes; Lavin Isax, 
Veronica; Mier Sauri, Teresa y Garcia Fraga, Michel : Aparatos de informaci6n del 
Ministerio de Cultura. Primer acercamiento al estado actual de las colecciones de arte: 
America Latina y el Caribe en Ciudad de La Habana. 

A VDIOVISUAL MEDIA 

A VM-l-E-086(B6)-Norman, Sandy A.: Copyright: A/V and Electronic Media - An 
International Dimension. 
A VM-2-F-097(B6)-Giannattasio Mazeaud, Isabelle: De I' Avdiovisuel aux multimedias. 
A VM-3-S-098(B6)-Gallego, Maria Pilar: Los Audivisuales en la Biblioteca de Madrid. 

BIBLIOGRAPHIC CONTROL 

BIBCO-l-E-037(B4)-Boume, Ross: IFLA Division of Bibliographic Control Report of 
the Division, 1993-1994. 
BIBCO-2-E-038(B4)-Duncan, Donna: Section on Classification and Indexing Review of 
Activities, 1993-1994. 
BIBCO-3-E-039(B4)-Boume, Ross: IFLA Section on Bibliography: Report of the 
Section, 1993-1994. 
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BIDCO-4-E-040(84)-Jouguelet, Suzanne: Section of Catalouging Review of the work 
1993/1994. 

BIBLIOGRAPHY 

BIBL-l-E-006(B4)-Bandara, Samuel B. : Caribbean Books in print project. 
BIBL-2-E-007(B4)-Bryant, Philip: Quality of a national bibliographic service: in the steps 
of John Whytefeld - an "admirable cataloguer". 
BIBL-3-S-096(B4)-Garcia Carrazana, Araceli and Jimenez Lopez, Xonia: Contribuci6n 
de la Biblioteca Nacional de Cuba a la bibliografia corriente y retrospectiva. 

BIOLOGICAL AND MEDICAL SCIENCE LIBRARIES 

BIOL-3-S-054(B2)-Hemandez Ojito, Jeremias and Oramas Diaz, Jehova: El Sistema 
Nacional de Informacion del Ministerio de Salud Publica y su Red de Bibliotecas 
Medicas. 
BIOL-1-E-01 l(B2)-Lynn Grant, Sharon: ADONIS - For developing countries 
BIOL-2-E-012(B2)-Silva, Marcos: The Internet and PERUSE: McGill's Health Sciences 
Information Technology for the 21th Century. 
BIOL-4-S-055(B2)-Urra Gonzalez, Pedro: Las Redes de Computadoras al servicio de la 
Bibliotecologia Medica: INFOMED, una experiencia cubana. 

CATALOGUING 

CAT-l-S-016(B4)-Le6n Ortiz, Maria Margarita: Estado de la Catalogaci6n en Cuba. 
CAT-2-E-027(B4)-Tillett, Barbara B.: IFLA Study on the Functional Requirements of 
Bibliographic Records: Theoretical and Practical Foundations. 
CAT-3-E-164-Assumpci6, Estivill : The Functional Requirements of Bibliographic 
Records Study: Comments on the study. 

CHILDREN'S LIBRARIES 

CHILD-DOC-7-E-154-Wanting, Birgit: Documentation- and information data base in the 
field of children's culture. 
COMR-6-E-133-Luis Enrique Osorio Fajardo: Public library services for primary school. 

CLASSIFICATION AND INDEXING 

CLASS-1-S-031 (84)-Arencibia, Yolanda: Tendencias actuales de la Clasificaci6n y la 
Indizaci6n en Cuba. 
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CLASS-2-E-l 02(B4)-Riesthuis, Gerhard J.A. :Sociological Aspetcs of Classification. 
CLASS-3-S-107(B4)-Apelian Valerio, Sergio and Carneiro Alves, Monica and de Castro 
Pigozzo, Graziella: EL Proceso de Construcci6n de Tesauros y de Indexaci6n 
Automatizada de Documentos Fotograficos en la Biblioteca Nacional del Brasil. 

CONSERVATION 

CONS(WS)-l-S-057-Frades, L.; Vaillant, M.; Lopez, R.: La conservaci6n de documentos 
en Cuba: politica de cinservaci6n del Archivo National. 
CONS(WS)-3-E-111-Antonio Carlos Nunes Baptista: The policy of Perservation in the 
National Library in Brazil: The Tropical Climate Case Studies. 
CONS(WS)-4-E-169-Smith, Wendy: Distance Learning for Library Preservation - A 
Robert Vosper Fellowship Project. 

CONTRIBUTED PAPERS 

CONTR-1-E- l 0S(B0)-Kuzmin, Evgeny: Russian Libraries in the Context if Social, 
Economic and Political Reforms. 
CONTR-2-E- l 06(B0)-Boisse, Joseph A : Library Cooperation : A Remedy but not A 
Panacea. 
CONTR-3-E-l 08(B0)-Amaral, Sueli Angelica do: Library Services for Social 
Development: Some Considerations. 
CONTR-4-S-120(B0)-Frias, Jose Antonio: La pandemia del SIDA y la funci6n educativa 
de la biblioteca. 
CONTR-5-E-131 (B0)-Pienaar, Rea E.: Survival Information: the Role of the Public 
Library in the Social and Cultural Development of Disadvantaged Communities. 
CONTR-6-S- l 33(B0)-Osorio Fajardo, Luis Enrique: Servicios de Bibliotecas para 
escuelas primarias. 

IFLA'S CORE PROGRAMMES 

CORE-l-E-129(B0)-Cornish, Graham P. : Progress Report for the UAP Programme 
1993/94 
CORE-2-E-l 30(B0)-Plassard, Marie-France: IFLA CORE Programme for Universal 
Bibliographic Control and International MARC (UBCIM). Report on Activities 1993/94. 
CORE-4-E-155-Swain, Leigh and Tallim, Paula: IFLA Universasl Dataflow and 
Telecommunications Core Programme. 
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LIBRARIES SERVING DISADVANTAGED PERSONS 

DISADV-1-E-028(83)-Bays, Diane: Equalizing Opportunity for Disabled Students: the 
Contribution of the National Library of Canada and Canadian University Libraries. 
DISADV-2-F-029(83)-Accart, Jean-Philippe: L'emancipation par l'information: le role 
du bibliothecaire d'h6pital et le droit du patient a !'information. 
DISADV-3-E-030(83)-Rosenschold, Lisabeth and Rosenstrom, Lotta: A Rewarding 
Encounter - Mentally Handicapped Adults Make Acquaintance with the Easy-to-Read 
Books and Newspapers. 
DISADV-4-E-032(83)-Lehmann, Vibeke: Prisoners' Right of Access to the Courts: Law 
Libraries in U.S . Prisons. 

DOCUMENT DELIVERY AND INTERLENDING 

DOCDEL-1-S-0S0(B5)-Nunez Fina, Lydia and Valdes Sanabria, Xiomara and Machado 
paredes, Bertha: Prestamo interbibliotecario y de documentos en Cuba. 
DOCDEL-2-S-125(B5)-Morales Campos, Estela: Prestamo interbibliotecario Mexico y 
los Estados Unidos. 
Gould, Sara: Voucher scheme to simplify payment for international interlibrary 
transaction:progress report to July 1994 

EDITORS OF LIBRARY JOURNALS 

ELJ-1 -S-048(B7)-Le6n Ortiz, Maria Margarita: Las revistas bibliotecol6gicas en Cuba. 
ELJ-2-E-148-Wise, Michael: Focus on international and Comparative Librarianship. 

GEOGRAPHY AND MAP LIBRARIES 

GEO-2-S-046(B2)-Machado Lorenzo, Nancy: Colecciones de mapas para el desarrollo 
social en Cuba. 
GEO-3-S-116(82)-Galera, Monserrat: CD-Atles de Catalunya: Un ejemplo para el uso de 
la informaci6n cartografica a partir de in atlas electr6nico. 
GEO-5-F-118(B2)-Simon, Nicole: Cuba dans la bibliotheque et les publications de la 
Societe de Geographie de Paris. 
GEO-1-E-042(B2)-Kotelnikova, Natalia E.: Ecological maps as one of the directions of 
the maps for the social development. 
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GOVERNMENT INFORMATION AND OFFICIAL PUBLICATIONS JOINT 
WITH WOMEN'S ISSUES 

GIOP-1 -S/WI-2-S-044(85)-Vardeses Vazquez, Mercedes: Programas de Gobiemo y 
publicaciones sobre la mujer en Cuba. 

GOVERNMENT LIBRARIES 

GL-1-S-056(82)-Femandez Santana, Isabel: Las Bibliotecas gubemamentales en la 
estructura politica nacional: roles y misiones. 
GL-2-S-103(82)-Mosquera Le6n, Jose Gonzalo: Las Bibliotecas en Colombia. 

INFORMATION TECHNOLOGY WITH SCIENCE AND TECHNOLOGY 
LIBRARIES, SOCIAL SCIENCE LIBRARIES AND UDT CORE PROGRAMME 

IT-5/SCIE-5/SOC-5/UDT(WS)-5-E-186-Abelsnes, Kristine: The Information Super 
Highway and the small country roads: smooth crossing, traffic jam or toll plazas? 

LA TIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 

LAC-15-S-124(88)-Maris Fernandez, Stella: El enriquecimiento profesional bibliotecario 
en el Cono Sur a traves de la cooperaci6n. 
LAC-4-ASIA-1-AFRICA- I-S-080(88)-Jimenez, Nancy: Preservaci6n de Arvhivos 
Hist6rucos: Pianos Arquitect6nicos Antiguos de la colecci6n de! Ministerio de Desarrollo 
Urbano de Venezuela. 
LAC-5-E-081(88)-Richards, Alex: Library Cooperation for Social and Cultural 
Development within the Caribbean Area. 
LAC-6-S-082(B8)-C6rdoba Gonzaley, Saray: La Cooperaci6n Regional para el 
Desarrollo Social, Cultural y Bibliotecario. 
LAC-7-S-083(88)-Ramirez Leyva, Elsa M.: La producci6n Latinoamericana como 
apoyo al desarrollo de la Region. 
LAC-8-E-084(88)-Mundell, Sue: The Retrospective Conversion of the Handbook of 
Latin American Studies, Volumes 1-49. 

LIBRARY BUILDINGS AND EQUIPMENT 

LBE-2-E-1 I0(B6)-Renes, Wim M.: From Brain-Storm to the New Central Library of The 
Hague, Netherlands. 
LBE-2-S-045(86)-Escobar Carballal, Sara: Los Edificios para Bibliotecas en Cuba. 
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LIBRARY HISTORY 

LIBHIST-1-S-001(B7)-Fernandez de Zamora, Rosa Maria: La historia de las bibliotecas 
en Mexico: un tema olvidado. 
LIBHIST-2-E-002(B7)-Torstensson, Magnus: Expectatios and a worthy, respectable 
position in society: means and aims of library work within the early labour in Sweden. 

LIBRARY THEORY AND RESEARCH 

LTR-2-S-004(B7)-Setien, Emilio and Escobar, Sara: Investigaci6n bibliotecol6gica para 
el desarrollo social. 
LTR-l-F-033(B7)-Bernhard, Paulette: Diffusion des resultates de la recherche en sciences 
de l'information dans trois revues quebecoises. 
LTR-3-E-087(B7)-Mossadek, Brigitta: Which institutions are supporting librarianship in 
developing countries? 

NATIONAL LIBRARIES 

NAT-l-E-150-Antonsson, Birgit; Pelling, Britt-Mari: Twinning between National 
Libraries. The Cooperation Project between the Royal Library - National Library of 
Sweden and the Biblioteca Nacional Ruben Dario, Nicaragua. 
NAT-4-E-177-Scott, Peter: Working Together: Beyond Co-operation. 

NEWSPAPERS AND SERIAL PUBLICATIONS 

NEWS-l-S-041 (B5)-Morales Martinez, Teresita and Franco Hevia, Kenia: Peri6dicos 
Cubanos: Adquisici6n, Conservaci6n y Acceso. 
NEWS-2-E-114(85)-Walravens, Hartmut: Newspaper catalouging in Germany. 
NEWS-3-S-l 19(B5)-Schadlich Sch., Ursula: Colecci6n, conservaci6n y difusi6n de 
peri6dicos da la Biblioteca Nacional de Chile. 

OPENING AND PLENARY SESSION 

OPENING-l-E-137(B0)-Wedgeworth, Robert : IFLA 1994: Presidential Address. 
OPENING-l-E-137-Wedgeworth, Robert : The Virtual IFLA: Moving Knowledge 
through Time and Space. 
PLENARY-l-S-13(80)-Vitier, Cintio : El escritor y la biblioteca. 
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PARLIAMENTARY LIBRARIES 

P AR-l-E-021 (BI )-Bannenberg, Nick : Building Member Understanding and Support for 
the Parliamentary Library. 
P AR-2-E-022(B I )-Feliu S., Ximena: User-Oriented Services: A Feedback Strategy for 
Gaining Understanding and Support for the Parliamentary Library. 
P AR-3-E-023(B I )-Michalowski, Jacek: The Importance of Advertising: The Use of 
Brochures and highly Visible Services To Attract Members' Attention and Encourage Use 
of the Library. 
PAR-4-E-024(Bl)-Celik, Hilmi : Using Automation and Eletronic Services To Build 
Support for the Parliamentary Library. 

MANAGEMENT OF LIBRARY ASSOCIATIONS 

PMAL-l-E-174-Crawford, John C. : The 'stakeholder' approach to the construction of 
performance measures: designing a set of measures which can be used in British academic 
libraries. 

PRESESSION 

PRE-2-E-127-Mohd Sharif Mohd Saad: Dreams and Reality: Oral Tradition and 
Storytelling. 

PUBLIC LIBRARIES WITH MULTICULTURAL POPULATIONS, SCHOOL 
LIBRARIES AND CHILDREN'S LIBRARIES 

PUB-l/LSMP-l/SCHOOL-2/CHILD-3(WS)-E-070-Borchardt, Peter: Why is it Important 
for Public Libraries to Care for the Specific Needs of Young Adults? 
PUB-2/LSMP-2/SCHOOL-3/CHILD-4(WS)-S-07 l-Glashoff, Ilona: Series de reportajes 
regionales acerca de los servicios enfocados sobre los servicios a j6venes provenientes de 
la minorias linguisticas y culturales. 
PUB-3(WS)-E-074-Schwanger, Frances and Watson, Gladys: Litracy in Canadian Public 
Libraries: The Alpha Project. 
PUB-4/LSMP-3/SCHOOL-4/CHILD-S(WS)-E-076-Kjekstad, Tomy: library Services for 
Young Adults: Norwegian Cooperation Projects between Public and School Libraries. 
PUB-5/LSMP-4/SCHOOL-5/CHILD-6(WS)-077-Millward, Jenni E.: Young Adult 
Library Services in Johannesburg: Addressing the Needs of Teenagers in a Multi-cultural 
Society in Transition. 
PUB-6-E-099(B3)-Niegaard, Hellen: "UNESCO's 1994 Public Library Manifesto" . An 
introduction. 
PUB-8/LSMP-5/SCHOOL-6/CHILD-7(WS)E- l l 5-Walsh, Molly: Young Adult Library 
Services. 
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RARE BOOKS AND MANUSCRIPTS 

RARE-1-E-010(85)-Hallewell, Laurence: Rare books in Latin American libraries. 
RARE-2-S-053(85)-Vega Garcia, Olga: Colecciones de libros raros y manuscritos en 
Cuba. 

READING 

READ-1-S-017(87)-Setien, Emilio: Investigaciones sobre la lectura en Cuba. 
READ-2-E-0 18(87)-Sever, Irene and Shmuel: reading and video in libraries oflsrael 
1970-1990. 
READ-3-E-019(87)-Sturges, Paul : The public library and reading by the masses: 
historical perspectives on the USA and Britain 1850-1900. 
READ-4-E-020(87)-Kolodziesjska, Jadwiga: Five years of freedom in culture in the 
Polish Experience. 

MANAGEMENT OF LIBRARY ASSOCIATION 

RTMLA(WS)-1 -E-059-0lga Hernandez Guevara: The direction of library association in 
Cuba. 

SCIENCE AND TECHNOLOGY LIBRARIES 

SCIE-l-E-033(B2)-Ford, Barbara J.: Information Literacy as a Barrier. 
SCIE-2-E-092(B2)-Agrawal, Jagdish C. and AL-Mathami, Saud: Linguistic Obstructions 
to Scientific Information in High Technology Areas. 

EDUCATION AND TRAINING 

SET-1 -E-094(87)-Harbo, Ole: Library and Information science (LIS) education in 
Europe. The role of EUCLID in curriculum development and equivalence of 
qualifications. 
SET-2-E-095(B 7)-Rocgesterm Maxine K. : Equivalence of qualifications in 
Anglo/ American countries. 
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SOCIAL SCIENCE LIBRARIES WITH INFORMATION TECHNOLOGY AND 
UDT CORE PROGRAMME 

SOC-1/ITI/UDT-1-E-104(B2)-Hobohm, Hans-Christoph: Entering The New Market 
Place: On The Role of Traditional Social Science Information Providers Within The 
Internet Community. 
SOC-2/IT2/UDT-2-S-113(B2)-Ricardo, Yolanda: El Papel de las Bibliotecas en el 
desarrollo de las Ciencias Sociales. 
SOC-3/IT3/UDT-3-S-121 (B2)-Cabezas B., Alberto: Internet: Potencial de Servicios en 
America Latina. 

STATISTICS 

ST AT-1 -E-0 1 S(B6)-UNESCO, Division des statistiques: Library Statistics in Latin 
America and the Caribbean. 
STAT-2-S-0SI(B6)-Zaldivar Collazo, Modesto: La Estadisticas en las Instituciones de 
Informaci6n en Cuba: un analisis de la situaci6n actual. 

UNIVERSITY LIBRARIES 

UN-3/AFRICA-2(WS)-E-073-Doyle, Robert P.: Library Twinning. 
UN-4-E-112(B 1 )-Webster, Duane E. : University Libraries and Scholarly Communication: 
Implications of the Mellon Foundation Report . 
UN-4-S-04(B 1 )-Santos Labourdette, Maria Cristina: La Comunicaci6n Academica y la 
transferencia eletr6nica de documentos en la Red Universitaria en Cuba. 

UNESCO-1-E-163-Abid, Abdelaziz: Memory of the World. 

USER EDUCATION 

USER-1-S-008(B7)-Setien, Emilio: Formaci6n especial para la educaci6n de usuarios en 
las bibliotecas publicas. 
USER-2-E-034(B7)-Cox, Mary: Surfing to the global classroom: an exploration of 
Educational enrichment on the Internet. 
USER-3-E-052(B7)-Henri, James and Hay, Lyn: Beyond the bibliographic paradigm: user 
education in the information age. 
USER-4-S-093(B7)-Grafton Horta, Pilar; Alfonso Chomat, Mercedes and Diay Sirgo, 
Soraya: programmas de formaci6n de usuarios para la ensefianza general en Cuba. 
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WOMEN'S ISSUES 

WI-l-E-014(86)-Haavisto, Tuula: How long do women have to wait? 
WI-3-E-101(86)-Jacquelyn, Marie: Setting-up a Women's Studies Library. 
WI-6-E-167-Taguchi, Yoko: The Status of Library Women in Japan. 
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